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ΚΟΣΡΩΦ και ΜΑΚΡΟΥΗ
A Ρ  Μ Ε Ν 1 Κ Ο  Ν Μ Υ Θ Ι Σ Τ Ο Ρ Η Μ Α

* Κ α τ ’ έκείνην την στιγμήν φοβερόν θέαμα προσεβαλε τους 

■οφθαλμούς !
■ Έ κ  τοϋ ΰψου: τοΰ Φενέρ -Μπαξέ, τρία. πρόσωπα παρετή- 

ρ’ουν’μετά  φρίκης τήν σκηνήν, τής  ερημιάς κ χ ί  τοΰ τρόμου.
Έ ν  τώ  μεσω τοΰ όιακεχύμένου έπί τής θαλάσσης ύπο τών 

μελανών νεφών σκότους, εβλεπον τ ί  πλοΐον καί τήν μεγάλην 

λέμβον άμφότερα άποτινασσόμενα ύπ ί  τών. αλλεπαλλήλων 
μανιωοών 'κυμάτων, νά άναπηόώσιν ότέ μ.έν έττί του άκρου 
τών άφριζόντων κυμάτων, ότέ οέ νά κατακρ.ημνίζωνται ώς 
καταποντιζόμενχ είς τάς αβύσσους καί νά κυλίωνται λίαν 
όρμήτικώς παρασυρόμενα πρίς τήν άκτήν.

Ε ίτα  βλέπωσιν άΰτά  εξαφανιζόμενα είς τ ίν  βυθόν της 

θαλάσσης. . . .
Έγένετο σ τ ιγμή  σιωπής.........................

Γ '■ Χείμαρρος βροχής ήρχισε νά π ίπ τη .
'· Φοβερός κρότος ήκούετο.

Κ αί έν τώ  άμ.υορώ φωτί αστραπής ή-Μακρουή πχρετή-  
ρησε τ ά  συντρίμματα του πλοίου, όπερ έθραύσθη επι τών σκο
πέλων τοΰ Φενέρ-Μπαξέ. Ιίαρατηρεϊ όύο ουστυχεϊς, όϊτινες 
έκράτουν τού: βραχίονας άλΙλήλων. και έ πά λα ι  ον οιά τών 
έκβρασμάτων τοΰ πλοίου έπί τών μανιωοών κυμάτων.

, — Είς βοήθειαν τών δυστυχών, άνέκραξεν ή Μακρουή. ·
Κατέβησάν είς τήν όχθην καί έρριψαν είτα είς τούς όύο 

ναυαγούς -σχοινίον. Έξηντλημένοι ούτοι καί καταβεβλημένοι
• ύπο τού κόπςυ, τούς έγκατελίμπανεν ή ισχύς, εν τούτοις όμως 

κατόπιν πολλών προσπαθειών, είς έξ αύτών ήρπασε το σχοι 
νίον, ό ίέ  έτερος λιποθυμήσας άπωλέσθη έν τη  άβύσσω.

lr-ί Κ α τά  τήν στιγμήν έκείνην καί ο ε’τερος έβυθίσθη ωσαύτως 
εί: τά  βάθη τής  θαλάσσης.

Έγένετο. σ τ ιγμή  βαθύτατης σιγής καί αμηχανίας ,  άλλά 
.μ ε τ ’' ίλίγον, ότε έσυρ-ν τ ί  σχοινίον, όύο ά ν θ ρ ω π έ  σχεόίν 
άγνωστοι καί πελιίνοί έοάνησαν έπί τη ς ά κ τ ή ς .  Έκρατοΰντο 
c: στερεώς ένηγκαλισμένοι...

Έ κ  τής; μεγάλης λέμβου οέν έφαίνετο ούοέν πλέον.

Γ

Ην ή' επαύριον τού ναυαγίου.
Έ ν  μεγάλω όωματίω της ξενιζούσης οικίας, άνθρωπός τις 

κοιαάται.
I.

Εϊνε νύξ.
Ό  άνθρωπος ούτος, έχει μορφήν μελάγχρουν, καί εϊνε έξη- 

πλωμένος έπί τής κλίνης, φοβερά νάρκη κατέλαβεν αύτόν.
Έ ν  τώ  προσκεφαλαίω τής κλίνης, αραψ παρατηρεί 

προσεκτικώς καί μ ε τ ’ αγωνίας πά ντα  τ ά  σ υμ π τώ μ α τα ,  άτινα 
έπιφαίνονται έπί τών χαρακτηριστικών τοΰ άσθενοΰς.

Έ κ  τού θυλακίου του έξκγει λάγηνον καί τήν φέ$ει είς 
τούς ρώθωνας τοΰ άσθενοΰς.

Αίφνης, καί ώς όιά μαγείας, οί οφθαλμοί τοΰ άσθενοΰς 
ανοίγονται, τ ί  στήθος του οιαστέλλεται ύπ ί  έλαφράς ανα

πνοής, άνυψοϊ τήν κεφαλήν, ή χειρ του σφίγγει Ισχυρώς τήν 

χεΐρα τοϋ αίθίοπος.,..
— Σ α μ ίλ ,  σύ είσαι ; τώ λέγει.
— Μ άλιστα, κύριε, έγώ, ό ύπηρέτης σας.
—  ’Α λλά ,  Σ α μ ίλ ,  πού είμεθα,ποία τύ χ η  μάς έφερεν έόώ, 

ονειρεύομαι, οέν εύρισκόμεθα είς τάς αβύσσους τής θαλάσσης ;
— " ό χ ι ,  κύριε, ειμεθα έόώ ασφαλείς πλησίον φίλου, εύερ- 

γετου, μείνετε ήσυχος καί πίετε άπο αύτό τ ί  ποτόν, το ό

ποιον ζωογονεί τήν πλέον παγωμένην καροίαν.
— Ώ  ! 2ό: μου ! είσαι καλίς  υπηρέτης, Σ α μ ίλ .  Κ αί άφού 

επιε : ΕΙπέ μου, έπρόσθεσε, ποιος εινε αύτό: ό εύεργέτης, όιά 
τ ίν  οποίον μοί όμιλείς, ί ια τ ί  οέν τ ίν  βλέπω κ α τ ’ αύτήν τήν 
στιγμήν όιά νά τοΰ έκφράσω τήν. εύγνωμοσύνην μου ;

— Εϊνε φίλος, αποκρίνεται, ό Σ α μ ίλ ,  εϊνε σωτήό μας, θά

τ ίν  ίόητε, μείνετε ήσυχος.
Αίονης ή θύρα ήνεώχθη. Ό  εύεργέτης είστ,λθεν ακολουθού

μενος ύπ ί  τοΰ τέκνου του, της νεαρές Μακρουης.
— Κύριε ! ίόού ό άνθρωπος, ό οποίος μας έσωσε τήν ζωήν.,



έλεγεν ό άραψ τείνων πρός τόν Δικράν τόν έβένινον βραχίονα 

του.
Ούτος οε πλησιάσας τον ασθενή έζήτησεν ειδήσεις περί τής 

καταστάσεώς του.
— Τό χρώ μα  τοϋ προσώπου σου μετεβλήθη ! Ώ  Θεέ, άς 

μείνη εύχαριστημένος ! ώ Θεέ, ας μείνη εύχα ριστημένος, έψι- 
θύρισεν ή Μακρουή.

— Μ άλιστα , ευχαριστώ, Θεέ [/.ου, λέγει ό ασθενής, άλλά 
πώς ούναμαι νά εκφράσω τήν ευγνωμοσύνην μου οιά τήν γεν- 

ναίαν σας πραξιν.

— Ά ς  μή ομιλώ μεν ποσώς ο ι ’ αύτά , ό άνθρωπος οφείλει 
νά βοηθή τόν ομοιόν του, πρό πάντων όταν πρόκειται νά τοϋ 

σώση τήν  ζωήν.
—  "Αχ ! λέγει ό ναυαγός εγειρόμενος έπί τής κλίνης του, 

ή  ζωή μου οέν ήξιζε τόσην θυσίαν. Εικοσαετής οίς είμαι, ρω
μαλέας καί ίσχυράς κράσεως, ο κόρος τής ζωής μέ κατέλαβεν; 
ό κόσμος ήτο οΓ εμέ άνυπόφορος, καί όρμεμφύτως άντίκρυζον 
τούς μεγαλειτέρους κινδύνους οιά νά εύρω βέβαιον θάνατον, 

άλλ  ’είτε έκ τύχης, είτε έκ θελήσεως τής θείας Ηρονοίας, παν- 
ταχού  εύρον σωτήρας. Τόν κίνδυνον αύτόν τον Ινόμιζον τελευ- 
ταΐον, ά λ λ ’ ό Θεός άπέστειλε πρός σωτηρίαν μου άγγελον έξ 
ούρανού:

Λέγων τάς λέξεις ταύτας έφαίνετο ότι άνελάμβανεν άπά -  

σας τάς δυνάμεις του, ά λ λ ’ έντός ολίγου έξασθενήσας, άφήκε 

νά έπαναπέση ή κεφαλή του καί είτα κατελήφθη ύπό έλαφρας 

νάρκης.
II  Μακρουή ήκουε μετά προσοχής καί παρετήρει ένα- 

γωνίως τούς χαρακτήρας τοϋ νέου ναυαγήσαντος πλοιάρχου, 

ού οί τελευταίοι λόγοι ειχον βιαίως καταλάβει τό πνεϋμα καί 
τήν καρδίαν της.

— Δ ιατί  6 άνθρωπος αύτός τόσον νέος άκόμη άποστρέφε- 

τα ι  τήν ζωήν ; έλεγε χαμηλοφώνως.
’Ή δ η  ένόμιζεν ότι τ ά  αισθήματα τής νεαράς της καρδίας 

συνεταυτίζοντο μέ εκείνα τοϋ νεαροϋ ναυαγού· καί αύτη δέν 

ή γ ά π α  περισσότερον έκείνου τόν κόσμον.
Ή  όι/.οιότης τών αισθημάτων προσέβαλε το πνεϋμά της 

μάλλον ή  άπαντες οί έξελθόντες τού στόματος τοϋ άσθε- 
νοϋς λόγοι, καί χωρίς νά γνωρίζη τό αίτιον όπερ εξήγειρε' 
τήν ψυχήν της, προαίσθησίς τις τήν ώθει ΐνα άνεύρη
τάς  δικαίας καί εύτυχεΐς ταύτας-ιδέας. Ο Δικράν είχεν α 
κούσει καί αύτός ώσαυτως καί οχι άνευ μεγάλου ενδιαφέρον
τος τούς λόγους τοϋ ναυαγοϋ', δεινή δέ έκπληξις κατέλαβεν 
αύτόν. "Ετοιμος ών νά άποχωρισθή τοϋ ασθενούς, τον έπλη- 
σίασεν όπως τόν άποχαιρετίση, ότε αίφνης ρίγος διέτρεξεν είς 
όλα τ ά  μέλη του, οί οφθαλμοί του έσκοτίσθησαν, ή κεφαλή
του κατελήφθη ύπό σκοτοδίνης καί ώπισθοδρόμησεν ώς ενώ

πιον τρομερού θαύματος.
Ή  Μακρουή καί ό ύπηρέτης, νομίσαντες ότι ήτο φυσι

κή άδυναμία, έτρεξαν άμφότεροι πρός βοήθειαν τοϋ Δικράν 
καί ύποστηρίζοντες αύτόν τόν ώδήγησαν έσπευσμένως είς τό 
δωμάτιόν του.

' · ; . ' . Λ

Δ'

Ό  ναυαγός ήτο Αιγύπτιος πλοίαρχος καί ώνομάζετο 
Κοσρώφ· ήτο νεαράς ήλικίας μόλις είκοσιτριετοϋς, μέσου ά-

ναστήματος, κράσεως ίσχυρας, καίτοι ισχνός' είχε τό π^όσω- 

πον ύπό τοϋ ήλιου μελανόν, τάς  τρ ίχας καί τόν πώγωνα με

λανούς, τούς οφθαλμούς διαπεραστικούς ώς τοϋ άετοϋ, ΐ ά ς  . 

οφρϋς μακράς καί λίαν καμπύλους, τ ά  χείλη π α χέα ,  τούς 
ρώθωνας ίσχυρώς διεσταλμένους- τό παν, τέ7^ος, έν αύτώ ύπέ- 
φαινε χαρακτήρα βίαιον.

Η  κ α τα γω γή  τοϋ Κοσφώρ ήτο όμοια πρός τήν κ α τα γ ω 
γήν εκείνων, οίτινες άγνοοϋσι ποϋ έγεννήθησαν καί πώς άνε- 
πτύχθησαν. Δεκαέτης ών Ιγνώριζε μόνον τήν ’Αλεξάνδρειαν 

έκεΐ έμενε διαρκώς καλλιεργών αγρούς τινας μετά τοϋ αύ- 
θέντου του, όστις μετεχειρίζετο αύτόν ώς αχθοφόρον.

Η μέραν  τ ινά  ό Κοσρώφ καθήμενος πρό τής άχυροσκεποϋς 
καλύβης του έ'λεγε καθ ’ έαυτόν :

— Τις είμαι ; ’Άνθρωπος- καί πάς άνθρωπος ό όποιος γνω
ρίζει τούς γονείς του τούς ά γα π α .  "0 αύθέντης μου δέν είνε 

ποσώς πατήρ  μου, διότι δέν άγαπώμεθα. Τ ί  κάμνω ; Κ α λλ ι

εργώ τήν γήν, διάγω δηλαδή βίον επίπονον καί κτηνώδη.Δέν 
ύπάρχει άρά γε τόπος, είς τόν όποιον νά δύναται κανείς νά 
ζήση πλέον άνέτως ;

Μετά τάς σκέψεις ταύτας ο Κοσρώφ άπεφάσισε νά εγκα
τάλειψη τήν πατρίδα  του.

Ν ύκτα  τινά άπεμακρύνθη τής καλύβης τοϋ αύθέντου του, 
διέτρεξε δάση καί κοιλάδας,τήν δέ επιούσαν πρός τό έσπέρας, 
έ'φθκσεν είς ’Αλεξάνδρειαν. II  πόλις αΰτη τώ  έφάνη π α 
ράδοξος. Ε 1.οεν άνθρώπούς, οικίας ώραίαζ καί μεγαλοπρεπείς, 

ξενοδοχεία καί λιμένα πλήρη πλο ίω ν  τα ϋ τα  π ά ντα  τόν έκα
μαν νά λησμονήση τήν άχυροσκεπή καλύβην του καί τούς 
αγρούς, οϋς έκαλλιέργει. ’Α λλά μ ε τ ’ όλίγον ή πείνα τόν κ α 
τέλαβε καί τότε έδοκίμασεν ό,τι αισθάνεται νέος στερούμενος 
άρτου καί έργασίας. Θέσις όντως δεινή.

Έ ν  τούτοις διαβαίνων ενώπιον κτιρίου τινός είδε πολλούς 
έργάτας ν ’άνεγείρωσι λίθον τινά, τολμήσας δέ νά πλησιάση, 
κατορθοΐ οιά τών εύρωστων βραχιόνων του νά μετακινήση 
αυτόν. Εκπεπληγμένοι έκ τής  δυνάμεως τοϋ νεανίου οί 
έργάται έ'δωκαν αύτώ άρτον. Ό  Κοσρώφ ήννόησε τότε. οτι ό 
άνθρωπος δύναται πανταχοϋ  νά πορίζηται τ ά  πρός τό ζήν, 
πάντοτε όμως διά τοϋ ίορώτος τού προσώπου του.

Φοβηθείς όμως τάς άναζητήσεις τοϋ αύθέντου του, ήθέλησε 

ν ’ άπομακρυνθή τής ’Αλεξανδρείας. ’Ολίγοι άρτοι καί τινες 
φοίνικες οϋς Φελλάχος τις έοωκεν αύτώ έξ ελεημοσύνης ήτο 

ή  μόνη τροφή, ήν μεΟ ’ έαυτού εφερεν.
’Ανεχώρησε δέ άγνοών ποϋ διηυθύνετο.
Μετά δύο ήμέρας εύρέθη έντος ερήμου καί έπεσεν έξηντλη- 

. μένος έκ τοϋ κόπου. Ή δ η  τ ά  πρός τό ζήν τώ  ειχον έκλείψει 
καί έμεινε νήστις κ α θ ’ όλην έκείνην τήν νύκτα. Τ ήν  επιούσαν 
έπανέλαβε τήν οδοιπορίαν του, τό δ ’ έσπέρας έγκαταλειφθείς 
πλέον ύπό τών σωματικών του δυνάμεων, ήρχισε νά άπελπί-  
ζη τα ι ,  ότε παρετήρησε μακρόθεν καραβάνιον πλησιάζον κατα  
μικρόν. Φθάσαντες τόν Κοσρώφ οί κ α μ ηληλ άτα ι  έλυπήθησαν 

αύτον καί τον ώδήγησαν είς πολίχνην, ούο ώρας άπέχουσαν 
τοϋ Κάιρου.

Έ π ί ^ ώ ν  οχθών τοϋ Ν είλου, ώς καί είς τάς  όδούς τ ή ς ’Αλε
ξανδρείας, ό Κοσρώφ έγκατελείφθη μόνος, άγνοών τό μέρος 
ένθα εύρίσκετο. Περίλυπος καί σκεπτικός έκάθησε παρά τάς  
οχθας τοϋ ποταμού καί σχεδόν είχεν άποφασίσει ν ’ αύτοκτο- 

νήση, ότε αίφνης παρετήρησεν αίθίοπα έξερχόμενον τών ύδά-
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των τοϋ ποταμ,οϋ, κρατούντα σχοινίον είς την χεΐρα καί προσ- 
παθοϋντα νά φθάση εί; την ξηράν.

Μετά τινας στιγμ,άς πλήθος νησσών έφάνη έπί τοϋ ύδατος· 
ο άραψ τότε έπισωρεύσας δλας ταύτας  έπί της όχθης έβυθί- 
σθη πάλιν έντός τοϋ υοατος καί έξήλθε μ,ετά νέας λείας. Τ ά  

λαμ.πρά τα ϋ τα  πτηνά,εύρίσκονται έντός τοϋ Νείλου. Ό  Κοσ 
ρώφ μ.ετά θάρρους έβυθίσθη τότε ο')ς ό άραψ είς τό ύοωρ, 
καί ήοχισεν άλιεύων. Μ ε τ ’ ολίγον κατέστη περίφημος άλιεύς 
τών νησσών καί έπώλει άνά τήν Αίγυπτον έπί πέντε έτη τάς 

δυστυχείς ταύτας  ύπάρξεις, οιαμ.ένων ώς άμ.φίβιον, τήν μ.έν 

ήμ.έραν έντός τού Νείλου, τήν οέ νύκτα παρά τάς οχθας αύ
τοϋ. Ό  καρπός τής αλιείας του έξήρκει όιά τον άρτον του.

Κ α τ ’ έτος οί Αιγύπτιοι έορτάζίυσιν έπισήμ.ως τήν ΰψωσιν 

τών ύοάτων τοϋ Νείλου- έν μ ια  οέ τών ήμερων έκείνων πλή  
θος λέμβων έ'βριθεν έπί τών οχθών τοϋ ποταμού, έν οίς έπέ- 
€αινον πλεΐστοι άνορες καί. γυναίκες,άνευ διακρίσεω' θρησκεύ

ματος.

Οί Έαίριοες καί οί Μουφτίδες άπηύθυνον πρός τόν Θεόν 
θερμάς παρακλήσεις ύπέρ τής ευφορίας τής Αιγύπτου. Οί Φελ- 
λάχοι καί οί Βεδουίνοι έξαλλον, έχόρευον καί παρεδίδοντο 
είς θαυματοποιίας έπισύροντες οΰτω τον θαυμασμόν τών θε

ατών .
Ή τ ο  ή ήμ,έρα τής εορτής ταύτης.
Πλήθος άπειρον έσπευδεν είς τάς  οχθας τοϋ Νείλου. Ό  

άντιβασιλεύς Μεχμ.έτ Ά λ ή  - πασσάς, εύρίσκετο έκεϊ, έντός 
πολυτελούς σκηνής άνεγερθείσης έπί τούτω ο ι ’ αύτόν. Ή τ ο  
περιστοιχισμένος ύπο τών ύπουργών του, καί τών άνωτέρων 

ύπαλλήλων του. Ή  στρατιωτική μουσική έπαιάνιζεν έ

ξωθεν τής σκηνής.

Μετά τήν δέησιν, ό άντιβασιλεύς διέταξε τό κολύμβημα 
καί άμ.έσως ένέπηξαν κλάδον φοίνικος είς τήν έτέραν άκραν 
τοϋ ποταμοϋ. Έ κ  τών κολυμβητών όστις κατελάμ.βανε πρώ
τος τόν κλάοον,. έλάμβανε μ.εγίστην αμοιβήν.

Τό σύνθηαα έοόθη.
Τό πλήθος τών κολυαβητών έρρίφθη έντός τοϋ πόταμ,οϋ 

καί ήρχισε διασχίζον τά  ΰδατα.
Τό θέαι/.α ήτο. παοαοόςως ώραΐον ήούνατο τις νά εϊπη 0 Tt 

τρικυμία έτάρασσε τ ά  ΰδατα τοϋ Νείλου, 
ί Δ ιά  τών κραυγών του το πλήθος ένεθάρρυνε τους κολυμ.- 

βητάς.

"Εβλεπον αύτούς καταποντιζομένους έντός τοϋ υοατος καί 
πάλιν άναφαινομένους έπί τής έπιφανείας, καί τινες μ.εν έπρο- 
χώρ'ουν πάντοτε, έτεροι οέ άποθαρρυνόμ.ενοι ολίγον, άνελάμ.- 
βχνον πάραυτα  τό θάρρος των καί έςηκολούθουν κολυμ.βώντες.

Τρεις άραβες έπλησίαζον τήν όχθην είχον τό πρόσωπον 
έξωργισμ,ένον, άπειλητικόν, καί προσεπάθουν. πα ντ ί  σθενει νά 
φθάσωσι πρώτοι. ’Ολίγον είσετι καί είς έξ αύτών θά έκέρδιζε 
τό βραβεΐον, άν αίφνης οέν ένεφανίζετο έπί τής έπιοανείας 
τοϋ υοατος νέος τις. Έκράτει ούτος είς τήν χεΐρα τόν κ λ ά 
οον τοϋ φοίνικος.

Ή τ ο  νικητής.
Ό  νέος ούτος ήτο ό Κοσρώφ.

Χειροκροτήματα π α τα γώ δη  έμαρτύρουν τήν ύπερβολικήν 
τοϋ πλήθους χαράν.

Ό  άντιβασιλεύς έ'πεμ.ψε τήν λέμ.βον του, έφ’ ής έπέβη ο 
νέος νικητής, κρατών είς τάς χεΐρας τόν κλάοον έπί τοϋ

προσώπου του είκονίζέτο ή χαρά" διήλθε τόν ποταμ.όν, έ'φθα- 
σεν είς τήν σκηνήν τοϋ άντιβασιλέως καί έρρίφθη είς τούς πό- 
δας αύτοϋ.

Κ α θ ’ όλ.ον τοϋτο τό οιά στη μα τ ά  χειροκροτήματα έςηκο
λούθουν καί τό πλήθος έξηκόντιζε κραυγάς χαράς καί έγκώ- 
μια.

—  Είς ποιον έ'θνος άνήκεις ; ήρώτησεν αύτόν δ άντιβασι- 
λεύς.

—  Ε ίμα ι ’Αρμένιος, 'Υψηλότατε.

— Πόσων έτών είσαι :

— Υψηλότατε, οέν γνωρίζω' πρό πέντε έτών μοϋ έ'λεγον 
δτι ήμουν δώδεκα χρόνων.

Ό  ήγεμών θέσας τήν χεΐρα έπί τοϋ μετώπου του, έφαί
νετο έκπεπληγμ.ένος.

Τοιούτον θάρρος είς δεκαετή νεανίαν, τόν έξέπληττε.

— Τέλος πάντων, είπε μ.οι, λέγει αύτώ ό Μεχμ.έτ Ά λ ή  
πασσ£ς, ποια εϊνε ή οικογένεια σου, πού κατοικείς, τ ί  εργον 

κάανεις ;
— Υ ψ ηλ ότατε ,  οέν γνωρίζω τήν οικογένειαν μου, δλην 

τήν ήμ.έραν άλιεύω είς τόν Νείλον καί το έσπερας κοιμ.οϋμ.αι 

κ α τά  γής.
Συγκινηθείς έκ τής άπλότητος καί τής άφελείας τών α π α ν 

τήσεων τοϋ Κοσρώφ, ό άντιβασιλεύς τόν άντήμειψεν είτα 
στραφείς πρός τόν Βεγός Μπέην, τόν αγαπητόν του ύπάλλη-  

λον, τώ  λέγει :
  Σοί έΐί.πισ.τεύομ.αι τόν νέον αύτόν, παρόμ.οια πνεύματα

μίαν ήμ.έραν όυνατόν νά χρησιμεύσουν.
Ό  Βέης καί δ Κοσρώ.φ προσέκλινον ένώπιον τής Αυτού 

Ύ ψηλότητος.

Ό  Κοσοώφ οέν διέψευσε ποσώς τάς προσδοκίας τών κηοε- 

αόνων του. ’Έμαθεν  έν όλίγω χρόνω γλώσσας καί έπιστήμας.
Ή  κλίσις του πρός τό ναυτικόν ήτο μεγίστη.
Κ ατέταξαν  αύτόν είς τήν ναυτικήν σχολήν, έξ ής εξήλθε 

τέλειο: ναυτικό: έν ήλικ ία  εικοσιν ετών. Ψ
Ό  Ινοσρώφ έφαίνετο εύτυχής. άλλως τε όέ ούοενός έστερεΐ- 

το. Ό  Βεη: ή γ ά π α  αύτόν ώς ίοιόν του υιόν εύνοιας, πλού
του, δόξης τών πάντων άπήλαυσε.

Κ αί όμ.ως έν τώ  μ.έσω τοσούτων ήδονών πάντοτε ήτο μ.ε- 

λ α γ χ  ολικός.
— Ποιος είμαι; ήρώτα έαυτόν, ποια εϊνε ή κ α τα γ ω γ ή  μ.ου, 

ή οίκογένειά μου ; Ε ίμ α ι  ορφανός ή νόθος : ποιος μυστηριώ
δης πέπλος καλύπτει τήν καταγω γήν  μου ;

Αί λυπηραί αύται σκέψεις κατεβκσάνιζον τόν Κοσρώφ, 

άλλά προσεπάθει νά λησμ.ονήση τάς  λύπας του διασκεδάζων.
Ή δ η  πχρεδόθη είς τερατώδεις άκολασίας καί κραιπάλας.
Τό ειδεχθές όμ.ως φάσμ.α τού νέου Βαλτάσαρ παρίστατο 

πάντοτε ένώπιον του, καί σιδηρά χειρ έχάραττε τάς λέξεις 

ταύτας  : »
«Δυστυχή ! ά πατκσ α ι»
Μετά εν έτος δ κόρος καί ή πλήξις κατέλαβον αύτόν καί 

ήγνόει παντελώς τ ί  νά πράξη. Η μέραν  τινά παρουσιάσθη 

ένώπιον τοϋ Βεγός βέη καί τώ  είπε :
— Βέη, έρχομαι όπως έκφάσω ύμ.ΐν τήν εύγνωμοσύνην μου 

δι ’ δλας τάς  εύεργεσίας τάς δποίας μέχρι τοϋδε μοί έπεδα- 
ψιλεύσατε, τολμώ δέ νά παρακαλέσω ύμ.ας δπως μοί χ ο ρ η γή 
σετε είσέτι y.ixv χάριν. Το Κάϊρον δέν μ.έ ευνοεί. Προ πολλοϋ



ή ζωή μού εμπνέει ά η δίαν, διότι έσυνείθισκ νά ζώ βίον νομα
δικόν, δεν δύναμαι νά ύποφέρω περισσότερον τήν μονοτονον 
αυτήν ζωήν, άλλως τε, έτελειοποΐήθην είς τήν ναυτικήν έπι- 

στήμιην καί επιθυμώ νά γυμνασθώ έντο;. πλοίου καί οϋτω κα

τασταθώ έμπειρο; καί τέλειος ναυτικός.
Μετά τινας ήμέρα; ο Κοσρώφ έπεβιβάσθη έπί πλοίου τή ;  

Α ιγυπτιακής Κυβερνήσεω; καί έγκατέλειψεν άνευ βραδυτητο; 

-τούς λιμένας τής ’Αλεξάνδρειάς, διευθυνόμενο; εί: Γαλλίαν.
Περιεπλευσε τήν Γαλλίαν ,  ’Ιταλίαν ,  Τουρκίαν, έπεσκέφθη 

τήν Κύπρον, τήν  Μελί την καί τά ς  νήσους τοϋ αρχιπελάγους.
Μετά τάς θαλασσοπορία; ταύ τας  ο χα·ρακτήρ τοϋ Κοσρώφ 

μετεβλήθη. Ή  συχνή μεταβολή τοϋ άέρος καί τοϋ κ λ ίμ α 
τος έξήσκησαν έπί τοϋ χαρακτήρος αύτοϋ ίσχύν σωτηριώδη 
καί αί παντό ; έ'θνου; καί τόπου σχέσεις του έκαλλιέργήσαν 
το πνεύμά του. Τ Ι θάλασσα προύξένησεν επίσης γλυκεϊαν έν- 
τύπωσιν είς.τήν καρδίαν καί τήν φαντασίαν του, ώστε έκτο; 

τής ενεργητικής καί άκαταδαμάστου φύσεώς του, ό χα  ρά-
κτήο του ύπεκυψε, κατέστη σώφρων. γενναίος. ’Αγαθότης,
ειλικρίνεια, χάρις, ιδού τά  χαρακτηριστικά του.

Αιεκοίνετο μεταξύ τών εύτοχών, οΐτινε; έν άγνοια των ά- 
ποκτώσι τήν  ύπόλήψιν καί τήν  συμπάθειαν πάντων.

Ε'

Ή  ασθένεια τοϋ-Κοσρώφ διήρκεσεν έξ ήμέρας. II  Μακρουή 

καί ό πατήρ  αύτής έφρόντιζον μεγάλως δι ’ αύτόν, πρό πάν_ 

των δέ ή Μακρ,ουή ούδενο; έφείδετο όπως έπαναφέρη αύτόν είς 
τήν ζωήν. Η μέραν  καί νύκτα ήγρύπνει πλησίον του, κατα- 
σκοπεύουσα τά  ελάχιστα  σ υ μ π τώ μ α τα  τής άσθενεία; του, 
παράγγέλουσα αύτώ όλα; τ ά ;  άναγκα·ία;προφυλάξει; καί π α -  

ρασκευάζουσα μόνη τά  διάφορα φάρμακα, μή παύουσα δέ νά 
ένθαρρύνη αύτόν.Καί όντως, οί λόγοι τή :  νεάνιδο; παρήγαγον 

έπί τ ή ;  ύγεία; τοϋ Κοσρώφ αποτέλεσμα μ.υριάκι; καλλίτε- 
οον τών φαρμάκων, διότι αί δύο καρδίαι ήσαν συνδεδεμέναι 
δ ι ’ άμοιβα ία ; συμπάθεια;, ή τ ι :  κ α θ ’ έκάστην καθίστατο μ ε ί - . 
ζων καί ζωηρότερα. Ή  συμπάθεια αϋτη περιεβλήθη τόν χ α 

ρακτήρα ,τή; φιλία;,  ή τ ι :  έμελλε νά όνομασθή ερω;... .ήτο ή 

πρώτη προσβολή ήν 6 έ'ρω; προύξένει εί; τήν άθώαν καί α 
γνήν καρδίαν τή ;  Μακρουή; καί έπειδή ούδέν γλυκύτερον καί 
ίσχυρότερον τοϋ πρώτου έ'ρω'το;, το νέον πλάσμα  ησθάνετο 
τ ά ;  προόδου; τού τρομερού καί δυσθεραπεύτου τούτου πάθου;.

Ήθέλησε ν ’ άποσυρθή, ά λ λ ’ ήτο ήδη άργά. . . .
Επεσεν έντό; τ ή ;  αβύσσου καί δέν ήούνατο νά έξέλθη.
Ά φ ’έτέρου ο Κοσρώφ ησθάνετο τ ά ;  φλόγας άληθοϋ; έρω- 

το;, ά ; ούδέποτε ήσθάνθη ή καρδία του ήτο έπίση; άγνή ώ; 
ή τ ή ;  Μακρουή; . . .

Ό μ ο ιό τη ;  αισθημάτων συνήνου πάντοτε τ ά :  δύο ταύτας 
καρδία; . . .

Ό  Κοσρώφ καί ή Μακρουή κ α τά  πρώτην φοράν συναντι- 

θέντε;, ήκουσαν έν τώ  βάθει τ ή ;  ψυχής των ενδόμυχον φω
νήν ή τ ι :  άνέκραζεν : « Συνηντήθητε τέλο; ».

Χωρί; νά όμολογήσωσι τόν άμοιβαΐον των έρωτα, έμεθυον 
έκ τοϋ αίσθήματο; τούτου. Το κενόν τ ή ;  καρδιά; των ήτο 
ύπερπληρωμένον, αί ίδέαι των δέν έαέροντο πλέον έπί τοϋ 
αντικειμένου όπερ τοϊ; έλειπε καί όπερ έζήτουν μέχρι τοϋδε. 
Το άντικείμενον τοϋτο άνευρέθη . . . .

Τήν έβδόμην ήμέραν άπό τή ;  ασθενεί α; του, ό Κοσρώφ 
έπανεϋρε τήν ύγίειαν  έδοκίμαζε μ ’ όλα τ α ϋ τα  είσέτι αδυνα
μίαν, επακολούθημα τών συνοδευομένων ύπο τοϋ πυρετού- 
προσβολών.

Ε ί;  τό όνομα τοϋ Βεγος βέη όπερ ήκουσε νά προφέρη; εί; 
τό ονομα τού ανθρώπου τούτον·, μ εθ ’ού ήν συνδεδεμένο; κατά  
"ου; χρόνου; τών εμπορικών σχέσεών τού, ό Δικράν έδιπλασί- 
ασε τ ά ;  φροντίδα; καί τήν έκτίμησιν πρό; τόν ναυαγόν, τώ 

προσεφερεν απεριόριστόν πίστιν καί έθεσεν εί; διαθεσίν του εν 
εκ τών οώματίών τήςοίκία; του,ένθα ήτο ελεύθερος νά μέν η μ.έ- 
χρι τ ή ;  ήμερα ; ,καθ’ήν θάέπεθύμει νά έπιστρέψη είςΑίγυπτον.

Ημέραν τινά ό Κοσρώφ έρειδόμενο; έπί τοϋ άράβο; άοήκε 
το οωματιόν του. όπω; περιπατήση εί; τόν κ ή π ίν .  "Εφερε τήν 
αιγυπτιακήν ενδυμασίαν, ή κεφαλή του ήτο κεκαλυμμένή 

υπο σάλιου, άκινάκη; τουρκικό: έκρέματο πρό; τά  πλευρά 
του, οί ποοε; του έ'φερον τ ά ;  ερυθρά; α ιγυπτ ια κ ά ;  έμβάδας.

Ο καιρό: ήτο ώραϊο;, μεγαλόπρεπή: ή ήμέρα έκείνη, ό 

νεαρό;-ναυτικό; έεθώρει τήν καλλονήν τ ή ;  φύσεω;,ότε φθάσα; 
ει; το κεντρον τ ή ;  παρόδου, οι οφθαλμοί του συνήντησαν τού; 

οφθαλμού; τ ή ;  εύαισθήτου καί ρεμβώδου; Μακρουή;. Ί Ι  συ- 
νάντησι; έπεφερεν αυτοί; ηλεκτρικήν ταραχήν-, διότι ήδη αί 
καροίαι των ήσαν αί εικόνες' άλλήλω ν.

—  Χανουμ, λέγει ό.Κοσρώφ ζητών νά ύποκρύψη τήν τ α -  
ραχήν του, όφειλω τήν ζωήν μου εί; τήν αγαθότητά  σα;, 

άλλά  θά γνωρίζω νά σά; πληρώσω τόν-φόρον τ ή :  αιώνια; 
ευγνωμοσύνης, τον οποίον είσθε άξια  ; Ξένο; έπί τών τόπων 
αυτών, παρακινούμενο; νά απολαμβάνω τής εύεργετικής.σα; 
φιλοςενίχ; μέχρι τή ;  μοιραίας ώρα; ότε- θά άποαακρυνθώ εν
τεύθεν... · ■

Ο Κοσρώφ δέν ήδυνήθη νά εξακολουθήσει, αί λέξεις έξέ- 
πνεον έπί τών χειλέων του, ά λ λ ’ εί/ον ζωηρώς συγκινήσει 
τήν καρδίαν τ ή ;  νεαρά: ’Αρμενίδο;.

— ’Α λλά  τί,  έξηκολούθησε μ ε τ ’ όλίγον προσπαθών νά 
συνέχιση τού; λόγους του, άλλά  τ ί ,  ή μοιραία ώρα τής άνα- 

χωρήσεω; έφθασ&ν ήδη, προσεπάθησα νά σάς έγκαταλέίψω διά 
νά έπιστρεψω εί: τον λυπηρόν τόπον ένθα κατοικώ,θά φυλάξω 

όμως διά παντος τήν προσφιλή άνάμνησίν σας ή οποία μόνη 
θά ήδύνατο νά παρηγορήση καί πραύνη τάς λύπας καί τά ;  
άγωνία; τοϋ βίου μου ! !

Οί λόγοι ούτοι παρήγαγον ζωηράν έντύπωσιν έπί τής Μα_ 
κρουής, άλλ εζήτησε νά ύποκρύψη τό νέφος τής μελαγχολία ; 
όπερ τήν περιεστοίχιζε.

— Θεέ μου, λέγει αϋτη μ ε τ ’ εύαρίστου μειδιάματος, τ; 
ευεργεσία; σά; έπεδαψιλεύσαμεν διά νά μ ά :  οφείλετε τόσην 
ευγνωμοσύνην ;

Κ α τ ’ έκείνην τήν στιγμήν ό Κοσρώφ καί ή  Μακρουή εύ- 

ρίσκοντο εί; τήν σκιάν, κάτωθεν τών δένδρων, ό Κοσρώφ δρε- 
ψα; φύλλον έν τώ  δποίω σκώληξ ήτο έ π ’αύτοϋ καί δεικνύων 
αυτόν εί; τήν νεάνιδα λέγει :

— Βλέπετε τον σκώληκα, ό οποίο; κατατρώγει τό φύλλον 
αύτό ; Τό φύλλον τοϋτο είνε διά τόν σκώληκα τροφή,καί συγ- 

χρόνω; εύεργέτη; διά τόν άνθρωπον. Ή  εύεργεσία τών φύλ
λων είνε έτι μεγαλειτέρα, διότι δεν έχουν γνώσιν αύτή;.

[ ’Ey τοΰ Γαλλικού]. *
[ Έ π ε τ ι ι  συνέχεια ]-
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ΓΕΩΡΓΙΟΥ ΠΡΑΔΕΛ

T O  M T
Ό τ ε  δ Θεόδωρος Μενδώ άπέσύρθη ακροποδητί, οί οφθαλ

μοί της κ. δέ Γούγκα ελαμ.ψαν άπαισίως.
— Κ αί άπο αυτόν πρέπει ν ’ α π α λλ α γώ ,  είπεν, έάν θέλω 

ποτέ ν ’ απολαύσω στιγμάς ευδαιμονίας.

Ε '
• ► » «% 

Ή δοκιμασία·.

♦
Ή  βαρωνίς έσκέπτετο μ.εγάλως περί της εύδαιμονίας τα ύ 

της, .περισσότερον. μάλιστα  η όσον ήθελε, καθόσον ή ζωηρό
τα τ η  αύτής κλίσις πρός τόν Λαφρεσάνζ έγένετο σφοδρός άπο- 
λαύσεως πόθος καί μετά τα ϋ τα  αληθές πάθος. Κ αί ώργίζετο 

διά τοϋτο, καί επέπληττεν έαυτήν οτι άφέθη είς το ρεϋμ.α 
τοϋτο, κ α τά  τοϋ όποιου ούδεμίαν είχε δύναμιν. Κ αί ναί μέν 
ή κ ισ τα  θα έμερίμνα *περί τοϋ Λαφρεσάνζ έάν ήτο μ.όνος, 
άλλ ’ ένόει τόν γεννώμενον καί ειλικρινή έρωτα τουτου προς 

τήν Βέρθαν οέ Κερμόρ, καί τό άληθές τούτο πάθος, ό άγνός 
ούτος έρως έπλήρου τήν καρδίαν της μίσους.

Είς τινας ανθρώπους- ή εύδαιμονία τών άλλων εϊνε άληθής 
βάσανος, τούτου δ ’ ένεκα ή βαρωνίς ήθελε ν ’ άποσπάση τόν 
Λαφρεσάνζ της Βέρθας, καί τούτο ήν πρό παντός τό σχέδιον 
αύτής, ούτος ό σκοπός.

Τ ί  άπητεΐτο πρός έπίτευξιν τούτου ;
Ν ά  διεγείρη τήν ζηλοτυπίαν έν τή  'ψυχή, τής  μικρας καί 

άφελοϋς εκείνης κόρης, ήρκει δέ έρωτική τις έρις καί ό Λ α 
φρεσάνζ άναμφιλέκτως θά ήτο ίδικός της. Άφού δέ ά π α ς  ή
θελε δεσαέύσει αύτόν ώς αυτή έννόει, έπίστευεν έαυτήν τόσον 

βεβαίαν πλέον, ώστε έγνώριζε καλώς οτι ούδέποτε θά,κατώρ- 
θου έκεΐνος ν ’ άποτιναςη τ ά  δεσμά του. Κ αί έν πρώτοις μεν 
ούδεις άντέστη κ α τ ’ αύτής, ούδείς. ΤΛ ! όχι, άντέστη ό τ α γ 
ματάρχης Γοϋντερ, ά λ λ ’ έκεΐνος δέν ήτο άνθρωπος, ήτο κα
τάσκοπος, αιρετικός άμ.α καί συνωμότης . . . Κ α ί  αυτός 

ό πρίγκηψ, ό τόσον αύστηρός καί ύπεροπτικός έκεΐνος γέρων, 
δέν τήν έβοήθησε νά διέλθη όπόθεν έκείνη ήθελε, καί δέν τής 

άπέσπασεν έπί παραδείγματι την χάριν τοϋ Γότλιβ  :
’Επειδή ό Λαφρεσάνζ δέν ήτο ά>πλισμένος καλλίτερον τών 

άλλων διά τάς μ.άχας τοϋ βίου, θά τόν κ ατέκτα  μ ε τ ’ ολίγον 
καί θά τόν έφύλαττεν. Ο μ.όνος, ον αληθώς έφοβεΐτο. ήν ό 
Φλαβιανός Μωροά, τοϋ οποίου τό έταστικόν καί σκωπτικόν 
βλέμμα καί αί διφορούμενοι λέξεις, ά ένόει άριστα, καίτοι έ- 
φαί'/ετο οτι συνέβαινε τό έναντίον, έστενοχώρουν αύτήν. Ού
τος ήν b πραγματικός έχθρός, ό επίφοβος· καί έπεθύμ.ει μ.έν 
ή βαρωνίς νά προκαλέση έριν αύτοϋ μετά τοϋ Λαφρεσάνζ, 
ά λ λ ’ άνεγνώριζεν ότι έπί τοϋ παρόντος ήτό ".ι άδύνατον, κα-

Σ Τ I Κ Ο Ν
θόσον έγνώριζεν οτι ό Φλαβιανός πολλήν άκόμη ήσκει έπ ’αύ

τοϋ ήθικήν δύναμιν, βραδύτερον όμ.ως θά έ'βλεπε' είχε δέ 
τήν πεποίθησιν ότι μεταξύ αύτής καί τοϋ Λαφρεσάνζ ό Φλα- 

βιανός Μωροά δέν έσήμαινε πολύ.
Τό σχέδιόν της ήτο διττόν, έν δέ τώ  δευτέρω μέρει περιε- 

λαμβάνετο τό χρυσοϋν φύλλον.
ΤΗ το βέβαια ή βαρωνίς ότι ή μ.εταλλίνη έκείνη π λά ς  

έμελλε πάντως ν ’ άποκαλύψη θησαυρόν λοιπόν τόν θυσαυρόν 

τοϋτον ήθελε νά τό /  άνακαλύψη αύτή, ήθελε νά κ αταχρα-  

σθή τήν  ύπό τοϋ πρίγκηπος προεδρευομένην έταιρί-αν, ής άπε- 
τέλει μ.έρος. Ένόει ν ’ αφαίρεση τόν θησαυρόν τοϋτον άπο τών 

χειρών τοϋ Λαφρεσάνζ, όστις ήν έπί τοϋ παρόντος ό νόμιμος 
ιδιοκτήτης,, επιφυλασσόμενη όμως νά διανεμηθή αύτόν κ ατό

πιν μ ε τ ’αύτοϋ.

Τό έργον ήτο βαρύ . . . Κ α ί  ναί μ.έν έγνώριζεν ή  βαρω

νίς ότι είχε νά ύπερνικήση πολλά, οτι ό Θεόδωρος Μενδώ μ.έ- 

χρις αύτής τής Γερτρούδης Έ ρτσεν  ήσαν κατάσκοποι, τήν 
έπαγρύπνησιν τών οποίων όυσκολώτατα ήδύνατο ν ’ άποφύγη 

τις, άλλά  ήδιαφόρει, διότι είχε λάβει τήν άπόφασίν της, καί 
θά έπάλαιε μ.όνη μ-έχρ'· τέλους, θα ένίκα,ίέ, διότι έν τοιαύτή 

π ά λ η  έποεπεν ή νά νικήση ή νά χαθή .
Ιίαρήλθον δύο ήμεραι άπό τών ανωτέρω γεγονότων, ά λ λ ’ 

ή δεσποινίς οέ Κερμόρ, ό θείος καί ή  θεία αύτής δέν άφήκαν 
τό παράπαν ήσύχους τούς-φίλους αύτών, έκ φόβου μή στενο- 
χωρηθώσιν έν Λάνδ - Κούρτ. Έ ν  τούτοι; ή κ. δέ Γούγκα, 

έπιστρέφουσα έκ μακράς μέχρι; αγίου Βριέκ εκδρομής, έςεδή- 
λωσε σημεϊά τινα κοπώσεως.

Τ η  μετεπιούση έ'μελλον νά έςέλθωσι μέχρι Λινάν, τής δ ’ 
εκδρομής ταύτης  άπέσχεν ό Λέων Λαφρεσάνζ, έπί τή  προ- 

φάσει ότι ήτο ήναγκασμένος νά γράψη έκτενές άρθρον διά 
τόν « Ταχυδρόμον », ότε ή βαρωνίς παρεπονήθη έπί μεγά λη  

κοπώσει καί σφοδρά κεφαλαλγία , ήτις  έπί τέλους ήμπόδιζεν 
αύτήν άπό πάσης εκδρομής- έμελλε δ ’ ώς έ'λεγε, νά ήσυχάση 
δΓ όλης τής ήμέρας ΐνα άναλάβγ] έκ τοϋ ψυχρού λουτρου 
όπερ ύπέστη καί τοϋ ψύχους τό όποιον ήσθάνθη.

Φυσικώς οί Σιωδναί καί ή δεσποινίς, δέ Κερμόρ έπεθυμ.ουν 
νά αείνωσιν, ά λ λ ’ ή κ. δέ Γούγκα ώργίσθη μεγάλως διά 
τοϋτο. Ε π ε ιδ ή  δέ τά  π ά ντα  ήσαν έτοιμα καί μάλιστα  τά  
πράγμ.ατα έστάλησαν πρότερον Ϊνα μ.είνωσιν αύτοί ελεύθεροι 
κ α τά  τήν οδοιπορίαν καί ή βαρωνί; είπεν ότι έάν τυχόν δέν 
ήθελον νά μεταβώσιν είς τήν έκδρομήν, δέν θά έμενε καί 

αΰτη έν Λάνδ-Κούρτ, άλλά μ.εθ’ όλην τήν αδιαθεσίαν της 
θά τούς ήκόλούθει, ήναγκάσθησαν νά ύποκύψωσ;ν. Ητο φα
νερόν ότι ή βαρωνίς θά έ'πραττεν έαεΐνο-τό όποιον ελεγεν,

Ό  Φλαβιανός Μωροά, όστις χωρίς νά είπη λέξιν παρηκο- 

λούθει διά λοςοϋ βλέμματος τήν σκηνήν ταύτην, είχε πα ρα -



τηρήσει ο τ ι  ή Βέρθχ όέ Κερμόρ έγένετο αίφνης κάτωχρος, 

είτχ ο ’ έρυθρά καί πάλιν-ώχρά καί οτι έπαυσεν άνθισταμένη 

οτε είδεν ότι ή κ. οέ Γούγκα έλαβεν άμετακλήτως τήν άπό- 

φασίν της.
— Δυστυχής κόρη, έψιθύρισεν ό Φλαβιανός, τώρα αρχί

ζουν δ ι ’ αυτήν αί λύπαι τοϋ βίου, ιδού ότι αρχίζει νά μαν- 
θάνη τ ί  είνε ζηλοτυπία .

’Ό ντω ς,  ή Βέρθα ήσθάνθη πληγήν είς τήν καρδίαν, π λ η 
γήν ή ;  το άλγος οέν ήδυνήθη νά μετριάση, σκεπτομένη ότι 
κ α θ ’ όλην έκείνην τήν ήμέραν ο Λέων Λαφρεσάνζ καί ή Έ ρ 

ριέττα δέ Γούγκα θα έμενον μόνοι έν Λάνδ - Κούρτ, ελεύ
θεροι είς τάς  ομιλίας των καί ανενόχλητοι. Διελογίζετο ότι 

ή  αδιαθεσία τής βκρωνίδος ήτο προσποίησις καί ότι ό Λ α 
φρεσάνζ ήτο συνένοχός της· περί τούτου ήτο βέβαια ότι οέν 
ή π α τ α τ ο .

Τ ή  προτεραία, ή  κυρία δέ Γούγκα εΰρε τό μέσον νά πλ η -  
σιαση τον Λέοντα Λαφρεσάνζ καί νά τω  είπη τά χ ισ τ α  καί 
ήμιφώνως :

— . Όρκίζεσθε είς τήν τιμήν σας ότι θά φυλάξετε διά τόν 
έαυτόν σας καί δέν θά είπητε είς" κανένα έκεΐνο τό όποιον θά 

σάς είπω ;
— Ε ί :  τήν τιμήν μουν βαρωνί:,  σά: τό ορκίζομαι.
— Ε ίς  τήν τ ιμήν σας, όρκίζεσθε οτι ουδέ λέξιν θά ε ίπήτί  

είς τόν άχώριστον φίλον σας Φλαβιανόν ;

Ο Λχφρεσάνζ έσπευσε νά δώσγι τόν λόγον του· ήτο ήδη 
οεσυ.ευμένος.

— Καί τώρ.α, έπανέλαβεν ή κυρία δέ Γούγκα, δέν διστά

ζω πλέον νά σάς ε’ίπω ότι αισθάνομαι, μεγάλων άνάγκην νά 
σάς ομιλήσω, καί ότι θά άρνηθώ νά λάβω μέρος είς τήν έκ- 
δρομήν είς Δινάν, ή όποία σάς βεβκιώ όλίγον μ ’ενδιαφέρει.Θά 

έχωμεν λοιπόν όλον τόν καιρόν άφό.ϋ φύγουνοί ζωηροί αυτοί 

νέοι νά ελθωμεν είς εξηγήσεις χωρίς νά ένοχληθώμεν.

Ό  Λαφρεσάνζ ήτο ήναγκασμένος νά τηρήσή τον "λόγον 
του, δν δέν είπε τω  φίλω του Μωροά, περιπλέον. δε ουδέ καν 
τω  άπεκρίθη δριμέως, ότε οΰτος έμέμφθή αύτόν έπί τω  αίφνι- 
οί<ο ζήλω του πρό; έργασίαν, μάλ ιστα  δέ έ τήρησε τήν ύπό- 
σχεσίν του γράψας τά  δέκα πρώτα φύλλα έκτενοϋς άρθρου 
διά τον «Ταχυδρόμον».

Έ π ί  τέλους άπήλθον πάντες είς Δινάν, μ εθ ’ όλην τήν περί 
τοϋ εναντίου επιθυμίαν των, εκτός τής κυρίας καί τοϋ κυρίου 
Σιωόναί, οιτινες ουοεν ε”βλεπον κακόν, μόλις δ ’ άπεμακρύνθη 
ή άμαξα , τό μικρόν μέγαρον τής Λάνδ-Κούρτ περιέπεσε π ά 
λιν είς μελαγχολικω τάτην σιγήν.

Ό  Λαφρεσάνζ εύρίσκετο έν τώ  δωμάτίω  του πρό τοϋ γρα
φείου αύτοϋ... δέν διαβεβαιοϋμεν ότι έγραψε πολλάς σελίδας, 
άλλά  τούλάχιστον εύρίσκετο έν τώ  οίκήματι αύτοϋ, χωρίς νά 
•προξενή τόν έλάχιστόν θόρυβον.

Ή  βαρωνίς ήτο έξηπλωμένη έπί τής κλίνης, ότε δέ τό ώρο- 
λόγιον έσήμανε μεσημβρίαν έκραξε, τήν Γερτρούδην διά τοϋ 
κώδωνος, και ένεδύθη μετά  ταχύτητος  καί προθυμίας, άπο- 
δεικνυούσης ότι ή κόπωσις παρήλθε πάραυτα ώς ή έξάοθρω- 
σις τής 'Έρτσεν.

—  ’Ώ  ! είπεν, ένοπτριζομένή, δέν είμαι πάρα πολύ φρικα
λέα·, ήμπορώ νά^βαδίσω εναντίον τών εχθρών.

—  Τό άπιστον πλάσ μα  έγνώριζε πολύ καλώς ότι ήτο ά κ α 
τ α μ ά χη το ς .  Ό  λευκός αύτής λαιμός έφαίνετο άνά μέσον τοϋ

μεταξωτού έσωφορίου, οί δέ μεγάλοι καί μελάνες αύτή: οφ

θαλμοί, φλογιζόμενοί' ύπό τής  έπίθυμίας ν ’ αρέσωσιν, ήσαν 
πλήρεις ήδονικωτάτων ύποσχέσεων.

Περιττόν νά είπω μεν, ότι άπό τής άνοίχωρήσεως τ ή ς ά μ ά -  
ξης καί του περιεχομένου αύτής είς Δινά,ν, τό άρθρον τοϋ Λ α 

φρεσάνζ ούδέ κ α τά  γραμμήν προύχώρησί καί δ έφημεριδογρά- 
φος, καθήμενος πρός τής τραπέζης, καί τόν κάλαμο» έν χειρί 
κρατών ήκουε π ά ντα  θόρυβον τής οικίας μ ε τά  συνεχομένου 
έκνευρισμοϋ.

-— Πόσον είνε ώραία ή κυρία ! άνέκραξενή Γερτρούδη, έν 
γερμανικώ τόνω, θαυμάζουσα άπεριορίστως τήν κυρίαν 'αύ
τής, είνε ικανή νά κατάφέρη άγιον.

Η κ. οέ Γούγκα άνύψωσε μετά τίνος περιφρονήσεως τήν 
κεφαλήν. ✓

— Α’ί ! είμαι ώρχιοτάτη, καλή μου Γερτρούδη, διότι 

πρέπει, άλλως τε θά ήτο πολύ λυπηρόν. - II  ώρζιότ,ης μου 

είνε τό καλλίτερόν μου όπλον, πρέπει νά γνωρίζω νά μετα-  
χϊιρισθώ αύτό.

II  βαρωνίς παρετήρησε τό έκκρεμές.

Έσήμαινε μεσημβρία καί κ α τά  τ ή /  ώραν έκείνην έγευμά- 

τιζον έν άνέσει οί ύπηρέται συναθροισμένοι έν τώ  μαγειρεία» 
τοϋ μεγάρου. Έπειδέ δέ οί κύριοι ήσαν άπόντές, τό γ ίυμ α  
ύπήρξε παρατεταμένο.ν καί οαψιλέστερον του συνήθους, βε

βαίως δέ καί θά έξήρχοντο έπειτα είς περίπατον, τις δεξιά, 
καί τις αριστερά, περί τούτου δέν ύπήρχεν άμφιβολία. Ωστε 
ή βαρωνίς δέν είχε τίποτε νά φοβηθή έκ μέρους αυτών καί 

ούδεμία θά έγίνετο έπιτήρησις.

— Μ ’ ένόησες καλώς ; είπεν είς τήν Γερτρούδην, έπανά- 

λαβέ μου λοιπόν τάς συστάσεις μ ίυ.

— Ώ  ! τάς  ήξεύρω ά π ’ εξω, άπεκρίθη ή θαλαμηπόλος· 
έν πρώτοις θά υπάγω  νά εϋρω τόν Γότλιβ. δ όποιος μέ περι
μένει είς τό άλλο μέρος του κήπου.

-— Ν αι,  άπεκρίθη ή δέ Γούγκα συνοφρυωθεΐσα, ά λ λ ά  
θά μέ κάμης τήν χάριν νά μή αρχίσετε τούς ερωτχς καί λ η -  

σμονήσης διατί έπήγες,. * ·
« I ^ ' (V <ι #— Ν ά  μείνετε ήσυχος, κυρία, οιοτι γνωρι,ω οτι το π ρ ά γ 

μα  είνε σπουδαϊον καί κκτεπεΐγον καί έπειτα θά έχω με κ α 
τόπιν καιρόν διά νά ίδω θώ μεν.Ό  Γότλιβ μοϋ έγραψε σήμερον 
τό πρωί ότι έχει ίλην τήν ήμέραν είς τήν διάθεσίν του καί 
άργότερα, όταν ή κυρία δέν έχει πλέον τήν άνάγκην μου, θά 

μοϋ δώση τήν άδειαν νά ύπάγω νά κάμω ένα.γυρον μάζή  τίυ· 

είς τόν κήπον.

— Ν αί,  μέ τήν συμφωνίαν όμως πάντοτε ότι θά προσε- 

ξετε καλά νά μή nxc. ίδοϋν.

.— Ή  κυρία ήμπορεΐ νά μένη ήσυχος.

—  Έ π ε ι τ α .

— Ό  Γότλιβ θά έμβάα·/] είς τόν κήπον ένα κύριον πού θά 
εύρη είς τήν θύραν καί αν κατά  τύχην άκουση θέρυβον,-ή 
έάν έλθη κανείς, θά βοηθήση τον κύριον νά περάση επάνω 
άπό τον τοίχον, καί έπειτα θά φύγη ' καί εκείνος κ α τά  τίιν 

αύτο ν πρόπον.
—  Πολύ καλά, καί σύ τ ί  θά κάμης ;

— Έ γ ώ  θά μείνω είς τό περίπτερον, έκεΐ ποϋ παίζουν τήν 
μουσικήν, καί έπειδή άπό το παράθυρον φαίνεται καλά ό ορο- 
μοο, θα στέκω έκεΐ ώς σκοπός· έάν δέ έξαφνα ήμποοέσω νά
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έκεϊ όπου είχε συμφέρον νά τον φερν’,, μ.ετέβαλεν αίφνης τοΙοώ την άμαξαν, θά τρέξω νά χτυπήσω είς τήν θύραν τοϋ 
~„ύριου Λαφρεσάνζ. Δέν εϊνε έτσι κυρία ;

— Ν αί,  ναί, νομίζώ οτι οέν έλησμόνησα τίποτε . Π ήγαινε, 
χ,όρν) μου, καί πρόσεξε νά μή κάμης χαμμίαν  ανοησίαν.

Είπομεν. ήδη οτι ό Λαφρεσάνζ έκάθητο πρό τής τραπέζης, 
έο ’ ής είργάζετο συνήθως, Άφηρημ-ένως έλαβε ν έκ τοϋ συρ
ταριού, έν ώ είχε κεκλεισμένον το χρυσοϋν φύλλον περιβεβλη- 
μενον έν ρωσσικώ οέρματι, καί άσυναισθήτως έστρεφε καί 
μετέστρεφεν αύτό έν τοϊς οακτύλοις, ότε άνεώγη ήρεμα ή θυρα 
τοϋ δωματίου κα ΐέπεφάνη  έ—1 τοϋ ούοοϋ ή κ. οέ Γούγκα.

"IIτο ώραιοτάτη. Ό  Λαφρεσάνζ ίδιον α ύ τ ή ν  Ιμεινεν άναυ

δος. μέ διεσταλμένα τά  χείλη καί τους όφθαλμ-ούς προσηλω

μένους επί τών ελκυστικών βλεμμάτων αύτής.
—  Βλέπω, είπε μ.ετά φωνής ήδείας, οτι δέν είσθε διό

λου περιποιητικός ! Τοι-ου-τοτρόπως ύποδέχεσθε τούς έπισκε- 
πτομένου,ς ύμ.άς ; Ούτε κάθισμ.α. δέν μοί προσφέρετε !

Ό  Λαφρεσάνζ ήγέρθη έν σπουδή καί προσήνεγκεν κ ά θ ι 

σμά τή  νεαρά γυναικί ή τις έκάθησεν έπιχαρίτως. ’Λφοϋ έκά- 

θησεν είπε τώ' Λαφρεσανζ·

— Κλείσατε λοιπόν τήν θύραν σάς παρακαλώ, καί κλει
δώσατε την καλά ' έάν ήρχετο. κανείς υπηρέτης ήθελον έκτε- 

θή' φρικωδώς, διότι είμαι άσθενής, πολύ άσθ?νής, τό ήξεύ- 

ρουν όλοι, καί έπρεπε νά καταβ άλω  πολύ θάρρος διά νά έ'λθω 
έδώ,'ύστερον άπο τόσην κόπωσιν καί άδυναμίαν τά  όποια 
μοϋ έπροξένησε τό προχθεσινόν* λουτρόν . . . Έ ρχομα ι όμ.ως 

διά νά σάς ομιλήσω· περί σπουδαίων π ρ α γ μ ά τω ν .
■ Ό  Λαφρεσάνζ πρρσεπάθησε ν ’ άστειευθή.

—  Πρόκειται πε,ρί σοβαροϋ τίνος ; ΰπέλαβε γελάσας, γέ
λω τα  βεβιασμ.ένον.

— Περί σοβάρωτάτου, διότί δέν γνωρίζω σοβαρώτερα ζ η 
τ ή μ α τ α ,  έξ όσων θά είπομεν.

Ά μ η χα νώ ν  ό Λαφρεσάνζ ήγνόει τί ν ’ άποκριθή. καί έπε-
L. * * ·
ο'.ι^ενε.
t ‘ 4.

— Θά μοϋ άποκριθήτε είλικρινώς, έπανέλαβεν ή κ. δέ 

Γούγκα, καί θά μ.οϋ είπήτε ’προς ποιαν έκ τών ούο μ,ας κά- 
μνετέ τόν έρωτα, είς 'τήν'δεσποινίδα δέ Κερμόρ, ή είς έμέ :

Ό  Λαφρεσάνζ έταράχθη.
—  ’Λ λ λά ,  βαρωνίς ! ανέκραξε θέλων νά είπη τ ι  οπερ δέν 

ήρχετο-είς τ ά  χείλη του.

— Ά φ ή τέ  τ α  αύτά  τώρα, έγώ ά γα π ώ  νά τά  λέγω κ α 
θαρά! Λεν θέλετε, ή διά νά είτ:ω καλλίτερα δέν ήμ.πορεΐτε νά 

μοϋ άποκριθήτε καί θά το κάμω έγώ.
Ό  Λαφρεσάνζ ταραχθείς, σοόδρα άνέκραξεν ίκετευτικώς.

ν ’ ’’■* Ύ— eicpy.uto __
—- ‘Μέ έξορκίζΐται είς τ ι  ; νά μή όμιλήσω ; θά είπη λοι- 

πον ότι γνωρίζετε τ ί  έχω νά σάς εΐπω. Αί ! άγαπητέ  μου, 
εγώ γνωρίζω καλλίτερο ν άπό .ύμ.άς τήν κ ατάστασιν τής καρ- 
δίας σα£. Πρέπει μάλ ιστα  νά φανώ είς άκ'ρον άγαθή πρός υ
μάς, έπει£ή. μεθ’ όλα όσα ήδυνήθην νά άνακαλύψω έναντίον 
σας, δέν κατώρθωσα ποτέ j/ά γίνω έχθρά .σας.

Ό  Λαφρεσάνζ κατενόει ότι ή θέσις του έκινδύνευε ν ’ ά- 
ποβή γ»λοιωδεστάτη. Έ πιεζετο  ύπό ερωτήσεων όπως άπο- 
κριΟή είς έκ,εινο τό όπίΐον ήθελε ν ’ άποφύγη, καί οτε ή βαρω- 
ν'.ς παρετήρησεν» ότι έγένετο είς το έπακρον σκεπτικός καί τό 
πνεϋμά-του ήτο όλως άπησχολημένον, οτε δηλαδή έοθασεν

άντικείμενον τοϋ λόγου.
Τό μ.έγα δωμ.άτιον,. όπερ κατεΐχεν ό Λαφρεσάνζ, ήτο ήτο 

καθ ’ ολοκληρίαν κεκοσμημένον δ ι ’ επίπλων τοϋ Λουδοβίκου 
Ι Γ ’ , άριστα διατηρουμ.ένων καί τ ά  ζωηρά χρ ώ μ α τα  τών πα -  

ραπετασμ.άτων καί τών τοιχοχάρτων καθίστων αύτό λίαν 

φαιδρόν.

— Ώραιότατον εϊνε βλέπω τό δωμάτιον σας, είπεν ή κυ
ρία δέ Γούγκα προσβλέψασα περί έαυτήν' καί θαυμάζουσα τό 

ώραΐον έρυθρον χρώμ.α άνωθεν τής  θύρας.
Κ α ί  τα ϋ τα  λέγουσα ήγέρθη καί έπλησίαζε πρός τό γρα- 

φεϊον.
— Ήτοιμάζεσθε νά έργασθήτε. είπεν, άνερευνώσα έν μέσω 

τών χαρτιών καί τών έφημερίδων, καί σάς ένοχλώ.
— Μή τό σκέπτεσθε καν, άπήντησεν ο Λαφρεσάνζ.
— Μ πά ! είπεν, άρπάσασα το χρυσοϋν φύλλον, ιδού τό 

εύρημ.ά σας. Ποιος λοιπόν τό περιέβαλε είς τό ρωσσικον τοϋτο 
δέρμα ; Σείς άρά γε ;

— "Οχι, ό Φλαβιανός· ίσχυρίσθη ότι τό άθυρμα αύτό ήτο 
άξιον νά τεθή έντος πυξίδος.

— Βέβαια καί εϊνε. άφοϋ εϊνε κόσμ.ημ.α, άφοϋ εϊνε χρυσός.
Η βαρωνίς, το χρυσοϋν φύλλον κρατώσα, έπλησίασεν ολί

γον κ α τ ’ ολίγον προ: το παράθυρον, οπερ, ώς ειπομ.εν ήδη, ε- 
βλεπεν είς τόν κήπον, πέραν τοϋ-οποίου,ολίγον μακράν, υπήρχε 

πυκνός φραγμός άγων είς τόν παράδεισον. Τ ά  νώτα δέ πρός 
τό παράθυρον στρέφουσα,. έκράτει εις χεΐρας τό χρυσοϋν φύλ
λον, άκίνητον, έναντι'τοϋ ήλίου.

— Πώς λάμπει αύτος ό χρυσός ! είπε, παρατηρήσατε τό 
άποτέλεσυ.α τοϋ ήλίου έπί του βα,σιλέως τών μ.ετάλλων !

Ή  μ.ετά θαυμ.ασμοϋ αύτη προσοχή διήρκεσε περίπου έπί 
δέκα δευτερόλεπτα, μετά τ α ϋ τα  δ ’ έρριψεν ή βαρωνίς άφηρη- 
μένη τό χρυσοϋν φύλλον έπί τής τραπέζηο ώς τι. άντικειμ.ενον 
περί ο αρκούντως ησχολήθη.

— Τώρα, είπεν έπανακαθήσάσα, ά :  έπανέλθωυ.εν εί: τήν 
προ ολίγου όμ.ι/ iav  μ.ας... Σάς άφήκα νά ήσυχασετε, καί τώρα 

σάς παρακαλώ νά μ:’ άποκριθήτε, άν καί ίός βλέπω έκ τών 
οφθαλμών σας, δέν θά έπιτύχω τίποτε περισσότερον. ·

Εϊνε άληθές ό"·?ι καί πάλιν  κατέλαβε τόν Λαφρεσάνζ άμ.η- 
χανία ,  μ.εγαλειτέρα μ.άλιστα ή πρότερον.

Κ αί οέν ήούνατο μ.έν νά μ.ή άνομ.ολογήση καθ έαυτον ότι 
τό διάβημα τής γυναικός ήτο ένοχοπόιητικώτατον, ά λ λ ’ έξ 

• άλλου, ώς έκ τής μεγάλης νοημοσύνης καί τής μετριοφροσύ
νης αύτοϋ, δέν ήούνατο νά πιστεύση ότι ή  ώραία αύτη γυνή 
ήρ/ετο  άνευ τού έλαχίστου ένοοιασμ.οϋ ένώπιον του.

— Ν ’ άποκριθώ “λοιπον έ γ ώ ;  έίπεν ή βαρωνίς. Κάμ.νετε 
τον έρωτα είς τήν δεσποινίδα δέ Κερμόρ, αύτό εϊνε βεβαιότα- 
τον, άλλά συνάμ.α φαίνεσθε ότι α γα π ά τε  καί έμ.έ . . . ’'Ω ! δέν 
παραπονουμ.αι διά τούτο, διότι δέν έχω διόλου διάθέσιν. Τό 
πράγμ.α μοί άρέσκει τοιουτοτρόπως, μή πρός κακοφανισμόν 
σας, οιά τον λόγον ότι όταν δέν εχη κανείς έκεϊνο τό όποιον 
ά γ α π £ ,  πρέπει ν ’ άρκεσθή είς δ,τι δύναται νά έχη.

"Αν καί τή  φορά ταύ τη  θετικώτατα  έπρόκειτο περί τ α -  
κ τ ικω τατης  ερωτικής όμ.ολογίας, έν τούτοις ό Λαφρεσάνζ έδί- 
σταζεν έ'τι τεταραγμ.ένος· τά  φλογερά βλέμματα  τής ώραιο- 
τά τ η ς  ταύτης γυναικό:, τον έπυρπόλουν.

—  Xαί.  έπανέλαβε καί πάλιν, είς τήν καρδίαν σας, όχι είς



τήν κεφαλήν σας, αντ ιμάχοντα ι  ούο έρωτες. ’Α γα π ά τε  τήν 

οεσποινίοα οέ Κερμόρ μέ τήν κχροίχν σας, καί έμέ μ ι  λ α 
τρεύετε μέ τήν κεφαλήν, όιά τών αίσθήσεών σα; ... Μη έρω- 
τάτε ,  ναι, αύτο είνε ... πολλάκις ετυχε νά μοϋ το είπήτε 
καί πολλάκις άφιλος σα; Φλαβιανός Μ ωροά.’Εκείνος οέν μοϋ 

έ—ιτ-ρεττει όιόλου νά σάς άγαπώ  ! ... όιότι σάς ά γα πώ , καί 
οέν μέ συγχωρεϊ όιόλ.ου οιά. τούτο. Ν αι,  σάς ά γα πώ , οιατί νά 
σάς το κρύψω, αύτο θά ήτο άνάξιον μεταξύ ι;.α; ... Πιστευ- 

σατέ με, θίγω πολύ κρίσιμον στιγμήν τού'βίου μου ! ...  Ε ίμαι 
βέβαια οτι όλίγαι γυναίκες ί κ ο λ α κ ε ύ θη σαν περισσότερον και 
έλατρεύθησαν περισσότερον άπό έμέ, καί έγώ — καί αύτό 
ύπήρξε όυστύχημα όλου τοϋ βίου μου — ποτέ οέν ή γά π η σ χ  
κανένα ! ν

Κ αί ελεγεν άλήθειαν ή βαρωνίς, όιότι ουδέποτε έρως ειλι

κρινή; καί πραγματικό; έ'θιξε τήν καρδίαν τη ; .  Ά πη χθά νετο  
τούτον ή γυνή αύτη, ή τ ι ;  ήτο κ α θ ’ όλα πλασμένη οιά τον 
έρωτα ! Ειπομεν όέ ότι τή  φορά ταύ τη  άληθές έρωτικον π ά 
θος προσέβαλεν αύτήν. Ή  βαρωνίς ή γ ά π α  ... ή βαρωνί; έλά_ 

τρευε τόν Λέοντα Λαφρεσάνζ !
Ούτος έπεθύμει νά τή  όμιλήση καί νά τή  άποκριθή, άλλ  ’ 

αί λέξεις έσταρ.άτων είς-τον λάρυγγα του.
— ’Ώ  ! έπανέλαβε καί πάλιν, γνωρίζω τό κακόν τό οποίον 

μέ περιμένει. Κατόπιν άπό έμέ θά έπιστρέψετε είς τήν δε
σποινίδα οέ Κερμόρ, τότε όέ έγώ θά χύσω δάκρυα, τήν άνά- 
μνησίν σας φυλάττουσα, άφού καί κατά  τόν ποιητήν τό μ ό 

νον άπολειπόμενον ήμϊν άγχθόν είνε ότι έκλχύσχμεν όλίγον ·
’Αντίστασις εί; πχρομοίαν σειρήνα άπέβαινεν άόύνχτος Ό  

Λχφρεσάνζ έλησμόνησε τά  π άντα ,  τό λογικόν του έτχράσσετο· 
διό έκλεισε τούς οφθαλμούς, Ϊνχ μή ποσώς ϊόη τήν λυπηράν 
σκιάν τής Βέρθχς οέ Κερμόρ πχρεντεθεϊσχν μεταξύ αύτού καί 
τής  Έ ρ ιέττας  όέ Γούγκα.

*

* *

Ε ί;  τό παράθυρον είσέόυον ούο άνδρες οιά τών λοχμών καί 

τών βάτων. Ό  πρώτο; αύτών ήν ό Γότβιλ Θούρνερ, φέρων 
έ π ’ ώμου μικρόν τετράγωνον έκ ξύλου δρυός άμαυροϋ κιβώ
τιον.

Τό κιβώτιον τοϋτο θά ήτο αρκετά βαρύ, όιότι ό Γότλιβ άν 
κ χ ί  ήτο εύρωστότατο;, άπέμχσσε τον ίόρώτχ όστις περιέρρεε 
τό μέτωπον αύτοϋ.

Τον οέ δεύτερον, όστις παρηκολούθει αύτόν, μόλις εϊόομεν 
κ α τά  τήν όοον ΐή ς  Ειρήνης έν τώ φωτογραφείο) τοϋ Μερταν.

Ή ν  ούτος ο Φράντς Μύλλερ, φέρων συνεπτύγμένον ύπό τόν 
βραχίονα τρίποδα, προωρισμένον νά ύποβχστάση άντικείμενόν 
τ ι ,  περιπλέον οέ οιά ζωστήρο; μέγα κιβώτιον, έρειόόμενον έπί 
τών πλευρών αύτοϋ, όπερ κχτά. τόν δρόμον,του παρήγεν άνη- 
συχητικόν κρότον σιδηρών αντικειμένων.

Ό  Γότλιβ καί ό Φράντς προεχώρουν άνά μέσον τοϋ όάσους, 
χωρίς ν ’ άνταλλάξωσι λέξιν, έπειγόμενοι νά έξελθωσιν ώς τ ά 
χος τοϋ παραοείσου, ένθα ήόύνχντο κ α τά  πάσαν στιγμήν νά 
συναντηθώσιν ύπό τίνος φύλακος.

Μετά μχκρον όρόμον, έφθχσχν εί; μικρχν θύραν, ο ι ’ ή ;  εϊ- 
οομεν ηοη ε^ελθουσχν προ τινων ημερών τήν κυρίχν όέ Γούγκα 
κ χ ί  τήν Γ’ερτρούόην. Ό  προπορευόμενος Γότλιβ ήτοιμάζετο 
νά είσαγάγη τήν κλείδα είς τό κλεΐθρον, ότε έ'στη αίφνης, κ α ί ,  
προσηλώσας τό ούς, ενευσε πρός τόν Φράντς Μύλλερ, Ϊνα όια-

τά ξη  αύτόν νά μή προχωρήση· έπανελθών όέ άκροποίητί 
προς αυτόν, έψιθύρισεν είς τό ούς αύτοϋ :

— Κάποιος είνε είς τό άλλο μέρος -ιού τοίχου. ·
’Αμφότεροι όέ τότε μετά  πολλής προφυλάξεως έπχνήλθον

εις τήν θύραν κχί ήκουσαν εύκρινώς λαθραϊον βήμα, όπερ έπη· 
γαινοήρχετο.

’Ανέμενέ τις έν τή  θύρα, τις όμως ; Τοϋτο ήν άγνωστον,, 
και ήτο ανάγκη νά έξχκριβωθή Ϊνχ. γνωρίζωσι τί θά πράξω- 
σιν. Οθεν θέσας ό Γότλιβ χ α μ α ί  τό κιβώτιον, άνερριχήθη 

άθορυβω; έπί όρυό; ύψηλοτέρας τοϋ τοίχου* καί τής πχρχκει-  

μένης πεοιάόος, καίείόε τότε μελανείμονχ γυνχ ΐκχ ,  ήτις έπη ■ 
γαινοήρχετο πρό τής θύρα; τοϋ παρχδείσου.

Ή ν  προφανώς ή παράφρων έκείνη, ήν τώ  ύπέοειξεν ό Θεό- 
όωρο; Μενοώ, καί περί ή ;  ώφειλε, τή  ό ιαταγή  τής βαρωνί- 
οος, νά λάβη τάς άκριβεστάτας πληροφορίας.

Τ ί  ήρχετο νά κάμη έν τώ  τόπω έκείνω ή γυνή αύτη ; 

τ ινα  άνέμενεν ; ή μάλλον τινα κατασκόπευε καθόσον ϊστατο 
ένίοτε προ τής θύρας καί ήκροάτο ή καί έζήτει νά π α ρ χ τ η -  
ρήση άπό τής όπής τοϋ κλείθρου.

’Ε π ί  τέλους ώς οέν ήόύνχντο πλέον νά σκεφθώσιν ϊνχ όιέλ- 
θωσι οιά τής θύρας έφ’ όσον αύτη  ϊστατο έκεΐ παοαφνλάτ-  
τουσα, έξ άλλου οέ ό Γότλιβ ένόμισεν ότι ήκουσεν ύλακήν κυ- 
νος προερχομένην άπο τού βάθους τοϋ παραοείσου, είς νεύμα 
τοϋ Γότλιβ ό Φράντς Μύλλερ έξεκίνησεν. ό πρώτος ήρεν έ π ’ 

ώμων αύθις τό κιβώτιον, καί αμφότεροι κατήλθον τήν κλ ι
τύν προς τήν όχθην τοϋ Ράγκου ποταμού· ότε ο ’ έφθασαν ό
λίγον μακράν, ένθα ό τοίχος τοϋ παραοείσου έσχηαάτιζε γω 

νίαν, ό Γότλιβ άνήγειρεν είς τούς στιβαρούς αύτοϋ βραχίονα, 
τον Φράντς Μύλλερ, καί ύψωσεν αύτόν μέχρι κορυφής τινο; 
κλυβα τίόων, ήν ήρπασε καί όι ’ ή ;  ήόυνήθη νά όιχσκελίση 
τον τοίχον. Ο Γότλιβ τώ  έ’δωκε τότε τ ’ άντικξίαενα, άτινα  
έκόμιζον, ήτοι τά  κ ιβώτια  καί τόν τρίποοα, άνήλθε καί α ύ 
τός τόν τοίχον, είτα όέ άφού κατεβίβασε τ ά  κ ιβώτια  καί

. " -ν /Λ ~ , , , ,
τον τρίποοα,κατεοησαν οια του αυτου μέσου και αυτοί, χωρίο 
νά τούς ϊόη τις, τ ή ;  παράφρονο; φυλχττούσης άκόυ.η όπισθεν 
τ ή ;  θύρχ;.

Μετά ήμίσειχν ώρχν έφθχσχν τρέχοντες είς τό χωρίον Βρι- 
χντα ί,  ένθα ό Φράντς Μύλλερ έμίσθωσε πενιχρόν όωμάτιον 
όπως έπιόοθή έν «νέσει είς τήν έργασίαν του. Ποος άποσό- 
βησιν όέ πάσης ύπονοίας, ήτις ούόέ καν ύπήρχεν, έξ ύπερβο

λικής προφυλάξεως ό Φράντς Μυλλερ έζήτησε φιάλην ρχκής 
καί ποτήρια, καί ά ίοϋ ή κομίσχσχ αύτά υπηρέτρια κχτέβη , 
έκλείσθησχν κλειόώσχντε; όί; τήν θύραν,, κχ ί  ό φωτογράφος 
έξήγαγεν άπό τοϋ κιβωτίου τό πλαίσιον.

—- Λοιπόν, ήρώτησεν ό Γότλιβ, πιστεύετε ότι Ιπετύ^ετε ;
Ο Φράντς έξήταζεν ήόη τήν πλάκα.

—  Α έν ήξεύρω καλά, άπεκρίθη, φοβούμαι μ ή π ω ; ή βα 
ρωνί; έκινήθη, φοβούμαι προσέτι μήπως ό ήλιος έλαμπεν ύ- 
περβολικώς έπί τοϋ μετάλλινου φύλλου καί έ’καμνεν .αντανα
κλάσεις. ’Ε π ί  τέλους βλέπετε ότι, παρατηρώ, φοβούμαι μ ή 
πως ή βαρωνίς έκράτησεν έπί πολύ τ ά  άκρα ΐή ς  πλακός, μ ή 
πως άφήκαν σκιάν...  -* ,

— Ά  ! πολλούς φόβους, βλέπω, εχ ίτε ! είπεν ό Γότλιβ.
— Ν αι,  καί φοβούμαι πολύ. . *
Κ αί τα ϋ τα  λέγων, έσχημάτισε οιά μεγάλου μέλανος πέ-



«λ ου εΤοος σκοτεινού θαλάμου, χα ί  -άπό τοϋ αρνητικού προ- 

τυπώμ.ατος έλαβε θετικόν.

,  — Μ πά  ! είτ*ε φιλοσοφικώς 6 Γότλιβ θοϋρνερ, θά ξανχρ-
χίσωμεν έάν οέν επιτύχετε. . . Αύτό πολύ ούσκολον πρ ά γμ α  

οέν εϊνε καί έπί τέλους ή οίκία οέν έπιτηρεϊται πολύ . . . έκ
τος της τρελλής. τήν οποίαν άπαντήσαμεν έξω, κανείς άλλος 
μάς άνησύχησεν.

— ’Ώ  ! άνταπήντησεν ο· Φράντς Μύλλερ, λέγετε ο.τι θε- 

λετε, έγώ έχω ένα άλλο νά κάμω οιά νά τρέχω πάντοτε 
είς τους σιόηροόρόμους ! ΙΙολύ εύχάριστον πράγμα ,  ώς βλέ
πετε !

— Ά  ! πρέπει νά ΐόωμ.εν τό τέλος τοϋ τέλους, καί τ ά ; 
άμοιβάς τάς οποίας μάς ύπεσχέθησαν . . . έγώ προτιμ.ώ τό  
έπάγγελμ.α τού εργάτου άντί τού οεσμώτου, καί θά εύγνω- 
μονώ πάντοτε είς έκείνους οί όποιοι θά μοϋ σώσουν τήν έ7,ευ- 

θεοίαν μου.
Μόλις έτελείωσε τήν φράσιν του, καί ό Φράντς Μύλλερ 

έπρόφερε μ.εγάλην ύβριν.
—  ’Ήμουν βέβαιος ! άνέκραξε, τό οοκίμ.ιον οέν έπέτυχεν, 

έχε ι όπήν είς τό μέσον καί προσβολήν τού ήλίου, περιπλέον τά  
ίχνη τού μεγάλου οακτύλου είς τά  όεξια. Έ γ ώ  όμως απο
ρώ τί πράγμ.α εϊνε αύτό τό έγγραφον, καί όιατί επιμένει τό 

σον ή βαρωνίς νά τό εχη.
— Αύτό τό ήξεύρει έκείνη καί ί / 1  ήμεϊς, άνταπήντησεν 

άξιωμ.ατικώς ό Γότλιβ. Θά μ.οϋ σώσετε ένα ή ούο άποτυπώ- 
μ.ατα, καί έπειτα θά σπάσετε τό φωτογραφικόν οοκίμ.ιον έμ- 

πρός μ.ου, αύτήν τήν οιαταγήν έχω.
Μετά ούο ώρας ό Γότλιβ άπήρχετο τού ξενοδοχείου τοϋ 

Βριανταί, οπόθεν άπήλθε καί ό Φράντς Μύλλερ, καί έλαβεν 

αύθις τήν αύτήν όόόν άνευ κωλύματος, καθόσον ή μ.έν παρά- 

φρων εϊ'/εν έγκαταλίπει τήν  σκοπιάν αύτής προ τής  μ.ικράς 
θύρας," ή οέ όόός ήτο έλευθέρα, ώστε ή γυμναστική άπέβη πε

ριττή είς τόν άρχαϊον δεσμώτην τοϋ Σπανόάου, ΐνα εί- 
σέλθη τήν φοράν ταύτην είς τόν παράδεισον τής Λάνο-Κουρτ, 
όπου περί τήν ούσιν τοϋ ήλίου μ.ετέβ?.ινε νά τόν εύρη ή 
Γερτρούοη.

Δέν θά παρακολουθήσωμ.εν ποσώς τούς όύο. γερμανούς έρα- 
στάς, λέγομεν δέ μόνον οτι μετά τήν έσπερίοα, καθ ή ν  στιγ
μήν ή βαρωνίς άπεσύρετο είς το οωμ.άτιόν της, οιότι μ.ετά 

κόπου, ώς όιεβεβαίου, παρεκάθησεν είς τό βραοϋναν ολίγον 
’ δεΐπνόν τών έκ τής έκδρομής έπανελθόντων ξένων της, ή 

Γερτρούοη τή  ένεχείρισεν έν περικαλύμ.ματι τ ά  ούο φωτογρα

φικά δοκιμ.ια, άτινα τή  έστέλ\οντο υπό του Γο ίλ ιβ .

— ’Ώ  ! θά ξαν'αρχίσωμεν πάλιν , είπε μ ε τ ’ οργής, άλλά 
τό μ,έσον εϊνε καλόν καί εύχρηστον καί ό Λέων ‘Λαφρεσάνζ 
οέν.έχει νά μ.οϋ άρνηθή τίποτε . /

11 έσπέρα τής ήμέρας εκείνης έν Λάνο-Κουρτ ήτο θλιβερά 
καί όυσάρεστος. II  όεσποινίς οέ Κερμ.όρ μάτην κατέβαλε π ά 
σαν ‘προσπάθειαν ΐνα φαιδρύνη τούς ξένους αύτής, οιότι το 
πρόσωπον της έξέφραζε μεγάλην κατήφειαν. Έπιστρεφουσα 
είς Λάνο-Κούρτ έλαβε οοβερόν κατά  τής  καρόίας κτύπημ.α. 
Τό πρώτον αύτής βλέμμα- έρριψεν έπί τοϋ Λαφρεσάνζ, προ- 
χωρούντος είς προϋπάντησιν αύτής, ό όέ νέος άπέστρεψε τους 
οφθαλμούς. Δ ιά  τί άρά γε ; Έ κ  τούναντίου, ή κ. οέ Γούγκα 
έφάνη θελκτικω τά ΐη  καί λαμ.προτάτη· έπεοαψίλευεν είς τήν 
Βέρθαν φιλοφρονήσεις καί πάσαν περιποίησιν, ή οέ νεάνις τ ό 

σον καλώς- ήσθάνετο τό ύπό τά  ρόδα έκεϊνα κεκρυμμένον κέν · 
τρον, ώστε οέν ήόυνήθη πρός στιγμήν νά συγκρκτήση πλέον 

έαυτής, καί άνελύθη είς δάκρυα.
Ή  άτυχής κόρη έόικαιολογεϊτο λέγουσα :
— Μέ συγχωρεΐτε ! είμ.αι κουρασμένη, νευρική !
Ό  Φλαβιανός, έκ τής θέσεως όπου εύρίσκετο παρετήρει 

τήν σκηνήν ταύτην.
— ’Ατυχής κόρη, πόσον ή τύ χ η  εϊνε άδικος, έψιθύρισε. Τ ί  

έκαμεν άρά γε όιά νά ύποφερη τόσον σκληρώς ! Κ αί 'αύτή ή 
άναθεμ-ατισμένη, ή βαρωνίς πιστεύετε τ ά χ α  ότι αισθάνεται 
εύχαρίστησιν καί ότι θριαμβεύει ! Ά τ υ χ ή  Λέον, ή κ α τ ά -  
κτησις αύτή θά σοϋ στοιχίση πολυ, έν παση όμ.ως περιπτώ- 
σει θά βεβαιωθώ αύτό τό έσπέρας έάν έχης άκόμ.η τό χρυ- 
σούν φύλλον, ή έάν σοϋ τό άφήρεσαν.

Τήν μ.ελαγχολίαν ταύτην οιέκοπτεν ολίγον ό θείος Φ ιλή- 

μων, άπό τοϋ ενός είς τόν άλλον πορευόμενος καί έπαναλχμ.- 
βάνων'

—  ΙΙοσον εϊμ.εθα ψυχροί ... ό καθείς έννοεΐ ότι ή φωνή τής 

Έλβίρας εϊνε πνασμ.ένη. Ά  ! ή ζωή άνευ άρμ.ονίας εϊνε τ ί 
ποτε, εϊνε μελαγχολική !

ΓΙάντες άπεχωρίσθησαν ένωρίς, έκαστου σπεύοοντος ν ’ άπο- 
μ.ονωθή.

Τον Λαφρεσάνζ, ό όποιος οέν ήτο μ.όνος έν τή  περιστάσει 
ταύτη ,  ήκολούθησεν είς τό δων.άτιόν του ό Φλαβιανός: Καί 
θά ήτο μέν πολύ ευχαριστημένος άνευ τής συντροφιάς τού 
φίλου του, ά λ λ ’ επειδή ούτος οέν τώ  έζήτει άδειαν. ήναγκά-  
σθη νά στέρξη τήν παρουσίαν του.

— Μ πά ! ύπέλαβεν ό Φλαβιανός,εισερχόμενος είς τό όωμά_ 
τιον τοϋ Λαφρεσάνζ, αισθάνομαι γυναικείαν όσμ.ήν, εϊνε οέ 
καταπληκ τ ική  ή ισχυρά οσμή μερικών άρωμ.άτων. .

Ό  Λαφρεσάνζ προσεποιήθη ότι οέν ήκουσεν. Α ποφ υγή  

πασης άποκρίσεως έν τή  περιπτώσει ταύ τη  ήτο τό μόνον μέ
σον τοϋ νά χαταόικασθή ό Μωροά είς σιωπήν.

— Νυστάζεις ; είπεν έπί τέλους ούτος είς τόν φίλον του.
— Ναί, τό όμ-ολογώ, άπεκρίθη, είμ.αι κουρασμένος'άπο τήν 

έργάσίαν.
— Καί πλησιάζει νά τελειώση τό άρθρον σου ;

—  Έπροχώρησα άρκετά καί πιστεύω ότι θά τό έχω τελεί
ων, έν ον αΰριον το προ.ιί οέν θά μ.έ παρακαλέσης νά σοϋ το 

άναγνώσω.
— Δέν θά έχω αύτήν τήν σκληρότητα, τοσούτω μ.άλλον_ 

όσω έχεις μεγάλην άνάγκην νά κοιμ.ηθής.
Τό χρυσοϋν φύλλον. έκειτο έπί τής τραπέζής, ό οέ Φλαβι-  

ανός έ'λαβεν αύτό.
— Μοί.τό όανείζης ;...  τό χρειάζομαι όιά νά κάμω άκόμη 

μ.ίαν σύγκρισιν. ·

— At ! πάρε ό,τι θέλεις, άνταπήντησεν ό Λαφρεσάνζ, 

ά λ λ ’ άοες με νά κοιμηθώ.
— Κ αλά ,  θά φύγω, σοϋ λέγω όμως προηγουμένως ότι θ ’ 

άπουσιάσω αϋριον οιά 48 ή 72 ώρας.
— "Α ! καί ήμπορώ νά σέ έρωτήσω χωρίς νά φανώ ενο

χλητικός ποϋ πηγαίνεις ;
— Μ άλοιτα ,  διατί όχι ! ΙΙηγαίνω είς ΙΊαρισίους.

— Είς ΓΙαρισίους ! όιατί είς Παρισίους Σύ άποστρεφεσαι 
τούς ΓΙαρισίους, καί μόλις περί τά  τέλη Νοεμβρίου ήθελες νά 
έπιστρέψης. Είχες μεγάλην επιθυμίαν όιά τήν εξοχήν



— Τήν έχω άκόμη,
—  Ά λ λ ά  τ ί  πηγαίνεις λοιπόν νά κάμης είς Παρισιού: ;
— Ν ά  άποκριθώ είς την άνάκρισ;ν έκείνην. άντα π ή ν 

τησε μετά σπουδαίας αταραξίας ό Φλαβιανός Μωροά, οφείλω 

δέ νά σοϋ είπω οτι έλαβα έπιστολ.ήν τοϋ συμβολαιογράφου 

μου ...
Ό  Φλαβιανός έπρόφερε τάς τελευταίας ταύ τας  λέξεις μ ε τ '  

έμφάσεως.
—  Ό σ τ ι ς  απα ιτε ί  επειγόντως τήν παρουσίαν μου.
Ό  Λαφρεσάνζ άνεκάγχασε, καθόσον ό συμβολαιογράφος 

τοϋ Μωροά τω  έφαίνετο ώς τι φαντασιώδες- καί μυθώδες ον.
— Κ αί οιά τοϋτο σέ καληνυκτίζω ... ϋ-;νον έλχφρόν ...

Αί τρεις ήμεραι, ά ; ό Φλαβιανός Μωροά διήλθεν έν ΙΙαρι-
σίο·.:. έληξαν άνευ επεισοδίου έν Λάνδ - Κούρτ. Ο εί: έπετή- 

ρει τόν άλλον.
Ό  Λχφρεσάνζ κατελήφθη ύπό αίφνηδίου κλίσεως προς το 

κυνήγιον, καί μολονότι δ ι ’ όλης τής ήμέρας περιεφερετο είς 
τό δάσος καί άνά μέσον τών θάμνων, μη οέν άποφερων 
θήραμα καί ώς έπί τό πλεϊστον έπιστρέφων μέ κενά; χεϊρας, 
έ  ̂ τούτοι; ή τυ χ α ία  α ύ τη  κυνηγεσία τώ  έχρησίμενεν οπως οι- 

έλθη τάς ώρας του καί άνεύρη τήν  μοναξίαν.
Ένόει τό λίαν σφαλερόν τής θέσεώς του, ήκιστα ο '  έπε- 

τύγχανε τό οιπλοϋν πρόσωπον, όπερ ήτο κατχόεδικχσμένος νά 

παίζη .
Μολονότι οέ οέν είχε τό θάρρος ν ’ αποσπάση έχυτον άπό 

τό κράτος, όπερ έξήσκει έπί τών αισθήσεων του καί αυτού ή 
κυρία οέ Γούγκα, έν τούτοι; ή  καρδίχτου άνήκεν είς την 

Βέρθχν οέ Κερμόρ.
Έ ν  συντομία, ό Φλαβιανό; προεφήτευσε καλώ;. Ο Λ α 

φρεσάνζ,· ένώ κατελύπει αύτήν, άπεργαζόμενος τήν δυστυχίαν 

της, ήρχισε καί αύτός νά γίνηται δυστυχής. Τούτο άντελή- 
φθη ό φίλος αύτοϋ άμα τή  επιστροφή τόύ.

— Βλέπεις, τώ  είπεν ό Μωροά, παρασκευάζεις διά τον 
έ αυτόν σου κακάς ήμέρας, άλλά  τί τά  θέλεις, είνε άκόμη και
ρό; Πληρόνομεν είς τόν έρωτα τάς ήδονάς, τάς όποιας μ ί ς  
παρέχει. Βλέπεις είνε στίχος αύτό.

— ’Έ λ α ,  αδέιαζε μου τήν γωνιά, άνέκραξεν ό Λχφρεσάνζ.
— ΓΙήγχίνω.

Ταύτογρόνως δέ έθηκε παλιν έπί τοϋ γραφείου τό χρυσρϋν 
φύλλον, κεκλεισμένον έν τώ  ρωσσικώ δέρματι

— Έλυσες τό πρόβλημά σου ;* . -
Ο Φλαβιανός έκίνησε τήν κεφαλήν.

— Ο χ ι .  καταγίνομαι έπιμόνως...  είνε μωρόν..·, σοί έπ-α- 
νχλαμβάνω  έτι άπαξ ,  ότι είμαι πεπεισμένος ότι έχω τήν 

κλείδα, καί δέν δύναμαι μ ολ α τα ϋτχ  νά ,έξηγήσω τήν ίεράν 
ταύτην  π λ ά κ α ,  έκτός πλέον έάν άνήκωσι τά  γ ρ ά μ μ α τ α  είς 
γλώσσαν τών άγριων τ ;ϋ  Ινχνχδά.

Ο Λαφρεσάνζ διήλθε κακήν νύκτα. Συνησθάνετο οτι δέν 
α,δύνατο πλέον νά διχμείνη έπί πολύ έν τώ  οικω τής δεσ.τοι- 
νίδος δε Κερμόρ, έν 'τώ περιώρισμένω έκείνω χώρω έπεβλέπετο 

- μεγάλως, κχί  ήτο υποβεβλημένος- είς συνεχή κατασκοπίαν .- 
περιπλέον δε ή κυρία δέ Γούγκα ήτο απ α ιτη τ ικ ή ,  έναλλάς δέ 

φαινομένη περιπαθής καί βιαία, έλάμβχνε βαθμηδόν εξουσίαν 
άπό τήν οποίχν έφο-βείτο μεγάλως, οσάκις « τ χ ν ιώ τ α τ α  εύρί
σκετο έν ήρεμία πνεύματος.

Ή το ιμ άζετο  δέ νά άναγγείλη τήν  άναχώρησίν του, ότ: ά-

πρόοπτον γεγονός ανέβαλε' τήν άπόφασίν του. Κ χ τ ά  τό γ ίϋ μ α  
τής έπιούσης προσήλθεν ό θείος Φιλήμων φαιδρότατςς.

— Ήςεύρετε, είπε πρός τούς συνδαιτυμόνας, στι ή Έ λ -  

βίρχ εΰρε τόν τόνον καί άνέκτησε τήν φωνήν της : Ώ  ! έγνώ- 
ριζχ κ χλ ά  οτι ή έκλειψις αύτή θά ήτο παροδ.ική· ά λ λ ’αδιά
φορων δέν ήμπορώ νά μή χαρώ τώρα, κ α θ ’ όσον δέν ήξεύρου.εν 
πλέον πώς να περάσωμεν τάς έσπέρας μας.

Ό  αγαθός άνήρ έπίστευεν είς όσα έλεγε.
. Τ ή  έσπέρα έν τώ περιπτέρω έδέησε κ α τ ’ άνάγκην-νά θί— 

ξωσι τοϋτο, έν άλλαις λέξεσι, νά διέλθωσιν έν μουσική συνα- 
νχστροφή.

Εύρίσκοντο δέ πάντες, έν πρώτοι; ήρχισαν ό Λχφρεσάνζ, 

ό Θεόδωρος Μενδώ κχ ί  αύτή 'ή  Βέρθχ, ήν ο άγχθ ίς  άνήρ ύπε- 
χρέωσε νά καθήση πρό τοϋ κλειδοκύμβαλού.

—  Α γ α π η τ ή  μου φίλη, ελεγε, θ ’άκούσετ.ε μουσικ'όν τεμά- 
χι'ον, το όποιον μέχρι τοϋδε δέν γνωρίζετε, μοϋσούργημχ τό 
όποιον ή Έ λβ ίρα  ψάλλει, όταν εχη μεγάλην διάθεσιν. Σας 
συνιστώ ολως ιδιαιτέρως τό μουσικόν αύτό τεμάχιο  ν, τό ό
ποιον. βαρωνίς !. . ά γ α π η τ ή  βαρωνίς... έλατε νά τό άκού- 
σετ.ε. ■

II κ. οέ Γούγκα ήδύνατο πραγματικώς νά μή άκούη τό 
προοίμιο·/ τοϋ θείου Φιλήμονο;· περιγράψαμεν προηγουμένω; 
τήν θέσιν τοϋ περιπτέρου. Ή  οικοδομή αϋτη μετά τε τμ η μ έ

νων τοίχων ήγγιζεν έξ ένό; πρός τόν παράδεισον' δύο τών με
γάλων παραθύρων αύτής έ'βλεπο-ν έπί όδοϋ ά φ ’ ής έχωρίζοντο 
διά τάφρου άνυπερβλήτου, ή δέ βαρωνίς ήρείδετο έπί τοϋ δρυ- 

φάκτου ένό; τών μεγάλων τούτων πχ^χθύρων, καί βεβυθι- 
σμένη είς τά ;  ζοφερά; χύτης σκέψεις, .έφαίνετο ότι περιείπατο. 
ύπο μεγάλης σκέψεως.

Ό  ούρχνός ήτο αίθριος.άπό τοϋ μυχοϋ τών δασών'έξεπίμ- 
πετο ή ήδεϊα οσμή τής μελιάς, ή περικάμπτουσα τόν π α ρ ά 
δεισον οδός ήτο μονήρης, κχ ί  ή κ. δέ Γούγκα δι έμενε προσή- 
λοϋσχ τούς οφθαλμούς έπί τής έπιχρύσου έκείνης ταινίας, ής 
τό χρώμα πχρήλλχσσεν έν τώ  μέσΐο τής μαυριζούσης γης, 
-κχί τής σκιά* τοϋ μεγάλου δάσους.

Ά λ λ . ’ ό περισπασμός ούτος τοϋ κυριωτέρου άκροχτοϋ δέν 
ήρεσκεν εί: τόν θειον Φιλήμονχ, οστις- έπανέλαβε ποός τήν 
προσκεκλημένη-; του' μετά μείζονος ή πρότερον έπιμονής,

— Ε λ ά τ ε  έδώ, βαρωνίς,σάς ικετεύω,θά ακούσετε, έν βασι
λικόν τεμάχιο ν.

— Ά λ λ ’ είμαι πολ.ύ κ χλ ά  έδώ, ά γα π η τέ  μου κύριε Σ ιω -  

δναί, άπεκρίθη ή κ. δέ Γούγκχ μετά τόνου όστις. δέν έπεδέ- 
χετο πλέον επιμονήν κχί πχράκλησιν, ε ίμχι πολύ κ χλ ά  έδώ 

διά νά ακούω κχί δέν θά χάσω ούτε ένα τόνον. Αέν θά σάς 
άποκρύψω ότι ήπόψε είμαι ολίγον στενοχωρημένη, καί έχω 
μεγάλην άνάγκην άέρος.

Ό  Φιλήμων κχτεβλχσφήμησε τήν στενοχώριαν τής βαρω- 
νίδος". '■ · ' * .

—  Ε π ιμ ένω , είπε δυσηρεστημένως πως, διότι δέν θα ίδητε 
τά  κ ινήματα  —  δέν θά κάμης κ ινήματα , Έ λ β ίρ χ  !

Ε ίτα  ό θείο* Φιλήμων μετ χβ χλών τόν Λ  φωνηΓ καί ομΐ~ 
λ.ών ώς θεατρώνης ένευσε διά τής χειρό; πρό; τήν Βέρθαν ν ’ 
άρχίση κρούουσα τό κλειδοκύμβαλον, καί είπεν ήρέμχ :

— Τον Ι / ι ι ρ α τ ή ΐ ’.
Κ χ ί  ή θεία Έ λβ ίρα  έψαλεν, ή μάλλον απήγγειλε τραΓ 

χέως τάς έξης στροφά: :
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Ό  ουρ α νό ς σ κ ο τ ίζε τα ι, ή  θάλασσα σφαδάζει, 
ρ ο χθ ε ΐ τό  κ ύ μ α , μ α ίν ε τ α ι, έ π ί  σ κ οπ έλω ν θ ρα ύ ετα ι,

|Ρ  ό λ ά ρ ο ς  έν τω  κ ύ μ α τ ι  λ ο υόμ ενος φω νάζει·
«Ή  τ ρ ικ υ μ ία  ! τρ έξ α τε  ! το ύ ς  β ρ ά χο υ ς  κ α τα λ ά β ετε  !■>

Έ γ ώ  ζη τώ  τά  θ ύ μ α τα  
δ τα ν  μ α ό τ ίζ η  κ ερ α υ νό ς  τά  νέφ ιι κ α ί τά  κ ύ μ α τα .

Δός σ τέγα ς το ΐς  π λ ο υ σ ίό ις , 
ό Π ε ιρ α τή ς  ευ φ ρ α ίν ετα ι ο ίκ ω ν έν έ ρ ε ιπ ίο ις .

-  Δέν εϊνε ώραΐον, μεγαλοπρεπές καί υψηλόν το άσμα 
'αύτό άνέκραξεν ένθουσιωδώ; ό θείος Φιλήμων. 
ί . Οί θεχτα ί οέν έδεί^θησαν φειοωλοί /ειροκροτημ.ατων, μ.όνα 

οέ τά  τής βαρωνίοο; .ύπήρξαν άσθένή. Έγερθεΐσα έκ τής 

θεσεώς της έφθασεν -εις τήν γωνίαν τοϋ έξώ.σ.του, έρειδομ.ένη 
έττΐ τών παραστάδων τοϋ παραθύρου, ο φόβο; οέ ον άπαξ  
ήσθάνθη έπί τής παραλία ;  κατέλαβε καί πάλιν αύτήν. Ή τ ο  
βέβαια, είχεν ίοεΐ μέλαιναν μορφήν εισχωρούσαν οιά τής λω- 

jiioo; τής  γ ή ς , 'κ α ί  έκ τής σκιάς- εκείνης οέν ήούνατο ν ’ από

σπαση τά  βλέμματα . ’Ήθελε νά φύγη, ά λ λ ’ εμενε προσήλω- 
~μένη είς·τήν αύτήν θέσιν, έκεϊνο οέ τό όποιον ήουνήθη μόνον 

νά πράξη ήτο νά φθάση διά προσπαθειών υπεράνθρωπων μέ
χρι τής γωνία; τ ή ;  κιγκλίδο;, καί νά έρεισθή έπί τοϋ σιδη- _ 

I  ροϋ τοϋ παραθύρου έρείσμ.ατο;.
Ι  · — Δευτέρα στροφή, είπεν ό θείος Φιλήμων.

ΟΙ π λ ο ύ σ ιο ι ύ π ν ώ τ τ ο υ Λ ν  έ π ί  σ τρ ω μ νή ς η α χ β ία ς  
τ ο ύ ς  χ α ύ ν ο υ ς  δ ς .κ ο ιμ ίζ ί^ σ ιν  α ί ΐ ε ρ ι |ε ι ς  κ α ί τά  χ ρ ή μ α τ α  
τ ή ν  ο κ ν η ρ ία ν  όνε ιρα  να ρ κ ο ϋ σ ιν  εύ τ ι-χ ία ς .
Έ γώ  π οθώ  τό ν  κ λυδ ω να , τό ν  ρόχθον κ α ί τά  κ ύ μ α τα .

Ζ ητώ  β ο ρ ά ν-κ α ί θ ύ μ α τα , 
ί · .δ τ α ν  μ α σ τ ίζ η  κ ερ α υ νό ς  τά  νέφ η  κ α ί τά  κ ύ μ α τα .

Δός σ τέγα ς τ ο ΐς  π λ ο ΰ ο ίο ις ,
£ . ό Π ε ιρ α τή ς  α σ τέγα σ τος ο ίκ ε ΐ έν έ ρ ε ιπ ίο ις .

1 · Τήν στροφήν ταύτην οιεδέχθησαν νέα χειροκροτήματα. Το 
ά,ποτέλεσμ.κ ήτο φοβερόν ή θεία Έ λβ ίρα  έξέφραζε,καλλιστα 
<τούς μ.υκηθμ.όύ; τή ;  καταιγίδος, καί τόν θόρυβον τών έξη- 

γριωμενων κ υ μ ά τ ω ν  ού μόνον ο ’ άνεϋρε τόν τόνον, άλλά καί 
·. προσέ,θηκε νέους, άγνωστον; τέω;.

Τη φορά τα ύ τη ,  ή  κ. οέ Γούγκα οέν μ.ετεκινήθη πο.σώς. 
Ή  σκιά προύχώρει ήρεμα., χωροϋσα εύθύ πρό; τό φωτιζόμ.ε- 
νον άνοιγμα τοϋ παραθύρου τοϋ περιπτέρου, ή οέ κ. όέ Γούγ- 

f χχ ,  παρά πάσαν προσπαθειαν, οιεμενε προσηλωμένη εί; τήν 

■θέσιν ο'ύ.τή;. Ό  θείο; Φιλήμ.ων οέν έστρεψε πρό; αύτήν τόν 
Ε. λόγον,δυσηρεστημένος έκ τ ή ;  σιωπή; καί τής  ακινησίας τη ; ,
[ οιό μ.ετά τόνου, μχρτυροϋντος έτι μάλλον τήν δυσαρέσκειάν 
I  του, είπε τά  εξής, συνοδεύων αύτά μ.ετά θορυβώδους ποδοκρο- 

L ,τήμ.ατος έπί τοϋ δαπέδου,
Γ — Τ ρ ίτη  στροφή . . . εϊνε ή ώραιοτάτη. 
m  ■

Έ λ θέ ε ίς  τά ς  ά γ κ ά λ α ς μ ο υ , Ε λ ε ο ν ό ρ α  φ ίλη  μ ου ,
I .  ώς δ α ίμ ω ν  ή, ώς' ά γγελ θ ς, μει& ία κ ο ιμ ω μ έν η ,
Κ  τά  χ ε ίλ η  σο.υ τά  ρ ό δ ινα  α ς τέρ π ω σ ι τά  χ ε ίλ η  μο,υ. · .

έν δσψ ν ύ ξ  τ ο ύ ς  έρ ω τας θ ερ μ α ίν ε ι κ α ί ευφ ρ α ίνε ι. . .
Ζ ητώ  κ α τ ό π ιν  θύμ α τα , 

δ τα ν  ρα(5δίζη κ ερ α υ νό ς  τά  νέφ η  κ α ί τά  κ ύ μ α τα .
Δ ός σ τέγη ν  το ΐς  π λ ο υ σ ίο ις , 

ό Π ε ιρ α τή ς  ά σ τέγα σ τος .οίκεΐ έν έρ ε ιπ ίο ις .

l Η μέλχινα μορφή διαβάσα τήν σκοτεινήν ζώνην είσήρ- 
7„ετο νϋν εις τό φωτεινόν μέρος, μ ε τ  ’ όλίγον δέ κ α τά  τ ά  μ.ετά 
τήν τρίτην στροφήν χειροκροτήματα έφθασεν είς τόν τοίχον 
παρά τήν τάφρον.

Ή ν  όέ πρ ά γμ α τ ι  ή  παράφρωνΤ ή έχθρά τής κ. όέ Γούγκα,

ώς είχεν .έννοήσει ή βαρωνί;, ότε ή μορφή έκείνη εύρίσκετο 
άκόμη μακράν. Α ίδ ύ ο  γυναίκες μακρόθεν ε’ι; τήν λάμ.ψιν τής 
σελήνης προσέβλεψαν άλλήλας ,τά  όέ λάμποντα  αύτών βλέμ

ματα' όιασταυρώθησαν είς όύο ξίφη.

II βαρωνί; ήθέλησε νά άντιπαλα ίση , άλλά καί πάλιν 
ήττήθη , κρατουμένη όέ όιά τών χειρών άπο τοϋ σιοηροϋ έρεί- 
σμ.ατος τ ή ;  κιγκλίοο;, τήν όέ κεφαλήν έχουσα άνεστραμ- 
μ.ένην, έντρομ.ος δέ καί ύπό άγωνιών κατατρυχομένη, έβαλε 
σπαρακτικήν κραυγήν. Ό  Λαφρεσάνζ έσπευσεν είς βοήθειάν 
της άποσπάσας αύτήν άπό του έξώστου.

— Έ κεϊ ,  έ/.εΐ, είπε π  ε πνιγμένη τη  φωνή, όεικνύουσα όιά 

τ ών όακτύλων τήν άόόν.
Κ αί παντε; οί ξένοι τοϋ περιπτέρου εσπευσαν πρό; αύτήν, 

ήγουμένού τοϋ Φλαβιανοϋ Μωροα, ούόέν όμω; ήόυνήθησαν νά 
όιακρίνωσιν, έκτος· τής μονήρους έκείνη; λωρίόο; τής  γ ή ς .

Η παράφρων έγένετο άφαντος.

Ή  κυρία όέ Γούγκα κατέπεσεν όλίγον άπωτέρω έπί άνα- 
κλίντρου, περιεστοίχισαν όέ αύτήν ή Βέρθα καί ή θεία Έ λ 

βίρα καί τ?, έπεόαψίλευςν πάσαν περιποίησιν, ένώ οί άνδρες 
τρέχοντες έξήρχοντα τοϋ περιπτέρου ΐν ’ άνακαλύψωσι τήν αί- 
τίανν τοϋ φοβεροϋ εκείνου τρόμου.

II κυρία όέ Γούγκα σΐ/νήρχετο, προσπαθούσα ν ’ άστειευθή 
έπί τη. άίυναμ.ίά καί τώ  τρόμω της, ά λ λ ’ ο γέλως αύτής ήτο 
έπίπλαστος καί άπέληξεν είς νευρικά δάκρυα.

Τ ί  είδε, καί αύτή επακριβώς ήγνόει. Είδε φαντασιώδες καί 

. πελώριον σχήμα , μ.εγεθυνόμ.ενον άναμφιβόλως ύπό τής άντα- 
νακλάσεως τοϋ σεληναίου φωτός, ή όέ Βαρωνίς έφανταζετο 
είδός τι μ.υθώδους. όντος.

Μόνος ό θείος Φιλήμων δέν έπίστευεν είς τό συμβάν έκεϊνο, 
τήν συγκίνησιν καί τήν ταραχήν  τής  βαρωνίδος άποόίόων είς 
τ ά  κεραυνοβόλα άποτελέσμ.ατα τής φωνής τής  Έ λβ ίρας  καί 
τής μ.ελώδίας τοϋ « ΙΙειρατοϋ» .

— Δέν γνωρίζουν, έπανελάμβανε, πόσον δύναται νά έπι- 

δράση ή άρμονία είς. τούς νευρικούς !
Ό  Λαφρεσάνζ, ό Φλαβιανός καί ό Θεόδωρο; Μενδώ Ι π α -  

νήρχοντο πνευστιώντες, χωρίς ούδέν ν ’ άνακαλύψωσιν έν τοΐς 
πέριξ, άτινα παντοιοτρόπως διηρεύνησαν.

Ή  παράφρων είχε διαφύγει, γενομένη άφαντο;. Έ πειοή  

δέ κατόπιν τοιαύτης ταραχής δέν ήούνατο πλέον νά γείνη 
λόγος περί μουσικής, έκαστο; έφθασεν εί; τό κατάλυμ.α του. 

Ο Θεόδωρο; Μενδώ διαβαίνων τήν χλοηφόρον άπ,όστασιν 
κατά  τήν εί; τ ό . μ.έγαρον έπιστοοφήν έτεινε τον βραχίονα εί; 

τήν βαρωνίδα, ήτις μ.ετά σπουδή; έδράξατο αύτοϋ.
—  Αύτή εϊνε πάλιν , αί ; έψιθύρισεν ό Θεόδωρο;.

— Ν αί,  άπεκρίθη ή βαρωνί; κατανεύσασα.
Ή  βαρωνί; έπανελθοϋσα εί; τό ο ίκημά τη ; ,  εύρε τήν Γερ- 

τρούδην κοιμ.ωμ.ένην έπί έδρα;, άφύπνισε δέ αυτήν άποτόμως. 
Ή  Γερμανί; άνετινάχθή τρίβουσα τού; όφθαλμ.ού;. διέστει- 
λΕν όμως αύτούς μ.εγαλως, ίδοϋσα τό τεταραγμένον πρόσω
πον τής κυρία; τη ; .

—  Έ ξ  άπαντο; κάτι δυσάρεστον συνέβη εί; τήν κυρίαν, 
άνέκραξεν, ή κυρία έγινε ’σάν τό κερί, έκλαυσε !

— Ν αί,  άνέκραξεν ή κυρία δέ Γούγκα, κατεχομένη ύπό 
λύσση; καί διαρρηγνύουσα τό τρ ίχαπτον τοϋ μανδηλίου τη;-  
ναί, έκλαυσκ ! . . . ένώπιόν των ! . . . ένώπιον όλων ! . . 
ΤΑ ! σοϋ ορκίζομαι,οτι τά  δάκρυα αύτά θά πληρωθούν άκρι-
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βά, τ ά  εάκρυα αύτά  πληρόνονται ό ι ’ αίρ.ατηρών οακρύων ·’

Ε ίτα  ρ,εταβαλούσα τόνον φωνής ήρώτησεν αίφνης,

—  Είοες τον Γότλιβ σήρ,ερον ;
Ή  Γερτρούοη ήρυθρίασεν έλαφρώς. ώς ρ.ορ.φήν οέ τήν-έρώ- 

TY]<7tv ύπολαβούσα,

— Ά λ λ ά ,  κυρία, έψέλλίσεν, έγώ έ νόμιζα οτι ή κυρία: ρ.οϋ 
έπέτρεψε...

— Σ ιώ π α ,  ανόητη, άνέκραξεν ή βαρωνί:, ύπερχαίρουσα 
ότι εϋοισκέ τινα κ α θ ’ ού νά Ιξαι;>.έση τήν λύσσαν·της, σέ έ- 
ρωτώ εάν είοες τον Γότλιβ . . . “Ω ! τί ουστύχηρ.α! όλοι σας 

οέν είσθε παρά κτήνη, καί ύπηρετοϋρ.αι άπό κτήνη ' έπρεπε 
ν ’ άφήσω έγώ τόν Γότλιβ σου, τόν ρ,εθύστακά, νά σατ.ίση 
καί νά σκάση ρ.έσα είς τάς φιλακας τοΰ Σπανοαου !

II Γερτρούοη έρ.εινεν άναυόος, όιότι έτρόρ.αξεν αύτήν ή 
κυρία της, ήν ούοέποτε είοεν έν τοιαύτη καταστάσει.

— Θά όρ.ιλήσης έπί τέλους ! ύπέλαβεν ή κ. οέ Γούγκα, 
λαβ οϋσα τήν Γερρ.ανίοα άπό τοϋ βραχίονος καί έκτινάσσουσα 

αύτήν οιά νευρικής χειρός, είοες τόν Γότλιβ σου σήρ.ερον :
. —  Ν αι,  κυρία, άπεκρίθη τέλος πάντων ή Γερτρούοη κλαί-  

ουσα καί αϋτη.
— Κ αί τί σοϋ είπε ;

—  Είπεν, ότι ή κυρία θά εχη νεωτέρας είοήσεις ρ,ετά ούο 
ήμέρας...

II κυρία όέ Γούγκα έσταύρωσε τ α :  χεϊρας βηρ.ατίζουσα 
έν τω  όωρ.ατίω της ρ.ετά στε,νοχωρίας.

—  Ν ά  περψ-ένω ούο ήρ.έρας !. είνε πολ^ύ ! έψιθύρίσε.
Στραφεϊσα όέ προς τήν Γεραανίοα,

— Πήγαινε, θά κοιρ.ηθώ ρ.όνη· αύριον τό πρωί κ α τά  τά  
χ α ρ ά γ μ α τα  θά σοϋ όώσω τάς  οιαταγας υ.ου· πήγαινε.

II Γερτρούοη έπωφελήθη ρ.ετά σπουοής τής  όοθείσης ά- 
όείας.

—  Είνε κακή όρ.ως, είπε-γογγύζουσα ή Γερρ.ανίς· ας ρ.έ’ 
σπρώχνη όσον θέλει, ά λ λ ’ άς ρ.ή έγγίση τόν Γότλιβ, όιότι 
^κείνος ό όποιος θά έγγίση τόν Γότλιβ !... Ά λ λ ά  τ ί  έπαθεν 
άρά γε οιά νά θυρ,ώση τόσον ; Μήπως τήν ά π α τ α  ό νέος 
Γάλλος ; Ά  ! είνε πολύ έρωτευρ.ένος ρ.έ τήν όεσποι/ίόα, ά λ λ ’ 

όταν ή κυρία έχη κανένα, εις τόν νοϋν, όυσκόλως της φεύγει.

Οϋτω όέ ρ.ονολογοϋσα ή Γερτρούοη έοεουετο,άπογυρ.νώσασα. 
οέ τον λευκόν αύτής βραχίονα, είοεν ότι οί ρ.ϋς αύτής έτερον 
ερυθρά ίχνη τών ονύχων της βαρωνίόος.

— ’Ε ξ ά π α ν τ ο ς  θά. ρ.ελανιάσουν αύτά αύριον, είπε κ α θ ’ 
έαυτήν ή Γερτρούοη. θά τό είπω είς τόν Γότλιβ.

11 κ. οέ Γούγκα κατακλιθεϊσα έντός τής ρ.εγάλης αύτής 
κλίνης, περιστρεφορ.ένη όέ καί ρ.άτην ζητούσα νά κοιϋ.ηθή 
έξηκολούθει ζωηρότατα νά ρ.ονολογή :

— Τ ί  θέλ,ει άπο έρ.έ αύτή ή γυνή : έπανελάρ.βζνε. Φανε
ρόν ότι θέλει τήν ζωήν ρ.ου... Ώ σ τε  ή πρώτη προσβολή 
οέν ήτο άσκοπος πράξις παράφρονος γυναικός.ή όποια έπετέθη 
ενάντιον p.ου ώς λυσσαλέος κύων έπ ιπ ίπτ Ι ι  κ α τά  τοϋ πρώτου 

τυχοντο:. Ποία είνε όρ.ως ; Ο αλλυι; — καί έρρίγησε τήν 
λέξιν ταύτην προφερουσα —  ό άλλο»; ποτέ οέν ρ.οϋ ώρ.ίλησε 
περί έγ κ α τ  α λ.ε λ  ε ι p. p. έ ν η i  !Άλλ, οί άνόρες οέν όρ.ολογοϋσι ποτέ 
πα.'ρόρ.οιον πρζγρ .α .

Έ π ί  ρ.ικρόν ή βαρωνίς έξήτασε τ ά  κ α θ ’ έαυτήν χωρίς νά 
όρ.ιλήση, είτα ο ’ έπανέλαβε'

— Κ αί αύτος ό Γότλιβ,ό όποιος οέν ήξεύρει ά.κόρ.η τίποτε .. .

Ν ά  ρ.ή νορ.ίζη άρά γε ότι ένήρνησα ν ’ άποφυλακισθή όςά νά 
όιέρχεται έρωτικώς τάς  ώρας του ρ.έ τήν Γερτρούοη του ! Ά ς .  

συλλογισθή καλά, άλλως θά εχη νά κάρ.η ρ.έ έρ.έ. Μωρά, 
άνόητος καί όειλή ’ποϋ είρ.αι, ύπήγα  νά κλαύσοι, νά στενο
χωρηθώ, νά φοβηθώ άπό όλους αυτούς τούς γελοίους ! Καί 

αύτός ό Μωροά πώς ρ.έ παρετήρει ! Πώς ρ.έ κατασκοπεύει, 
πώς ζητεί νά έξιχνιάση τό ρ.υστικόν -ρ.ου καί πώς έπί τέλ.ους 
νά το έννοήση δλον ή ρ.ερος έάν οέν προσέξω. Ά λ λ ’ έγώ 
είρ.αι ρ.όνη καί οέν ρ.έ βοηθεΐ ! Μή τυχόν ό πρίγκηψ νορ.ί- 
ζει οτι είρ.αι ικανή νά πράξω τά  π ά ντα  : ’Έπρεπε νά ρ.οϋ 

όώση κανένα βοηθόν, αύτός όέ ό οιάβολος ό "Οθων Χέγκελ, ό 

όποιος είνε φοβερός, έπρεπε νά ρ. ’ ά πα λλ ά ξη  άπό αύτόν τόν 
Φλαβιανόν. Μία σπαθιά θά τ ά  έτελείονεν όλα, καί θά εύ- 
ρεθώ είς τήν άνάγκην νά τοϋ γράψω ούο λέξεις ό ι ’ αύτό.

Κ αί έπήοησεν άρ.έσως τής κλίνης, όιότι αί τεταραγρ.έναι 

ύπό τής νευρικής ταραχής ίόέαι της ρ.ετέπιπτον είς έτερον άν-' 
τικείρ.ενον.

’Ήνοιξε συρτάριον, τό όποιον είχε κλει,όωρ.ένον, καί ελαβε 
τά  άποτυχόντα οοκίρ.ια τοϋ χρυσού φύλλ,ου, άπερ τή  εστελεν 

ό Γότλιβ.

— Αί, είπε λαβοϋσα τ ά  περιττά χα ρτ ία .  έρρίφθη ό κύβος 

. . . ηλπιζον ν ’ άνακαλύψω θησαυρόν, έάν ύπαρχε’, θησαυρός, 
καί νά τόν φυλάξω όι ’ έρ.έ ! άλλ ά  αύτό είνε άόύνατον, έχω 
άνάγκην βοηθών, όιότι τό έργον είνε β*αρύ. Πρέπει όρ.ως νά 

σπεύσω, όιότι άλλως είνε βέβαιον οτι θ ’ άφήσω έόώ τά  οστά...  
Ώ ς  ποός τόν άλλ,ον ! Τόσον χειρότερα ο ι ’ αύτόν, άφοϋ εύρέθη 

είς τον ορόρ.ον ρ.ου, τόσον χειρότερα ό ι ’ αύτόν, άφοϋ ρ.έ προσ

βάλει' θά παίξωρ.εν, θά ρ.εταχειρισθώρ.εν τ ά  έσχατα  ρ,εσα.

Σ Τ ' .

Π ρέπουσα  φ ιλ α νθρ ω π ία .
•y - *· ·~ " · - '

Α ν ά γ κ η  ν ’ άναοράρ.ωρ.εν τρεις ήρ.έρας πρότερ:ν καί '-ά 
έπανέλθωρ.εν είς τήν καλύβην τοϋ Βριανταί,  ήν κατώκουν 
ό αλιεύς Ά λ α ίν  Βλοχϊκος, ή σύζυγος αύτοϋ ’ Γβόνη καί ή 
Μαγοαληνή Βεγκλέρ.

Αϋτη άπό 'τής άπαισίας έν τώ  φρουρίω τή :  Βάροης σκηνής 
προσεβλήθη ύπό ισχυρού πυρετού, ή όέ Ύ βόνη καί ό Ά λ α ίν  

ήσαν καταφοβισρ.ένοι έκ τούτου.

— Γ ιά  σκέψου λιγάκ ι,  ε”λεγεν ή χωρική, έάν γ .χ:  έγίνετο 
καυ.ρ.ία άγωγή, κα ί ήρχετο όπίσω ρ.έ κανένα όικηγόρον ή 
γυναίκα έκείνη, τήν όποιαν ήθέλησε νά πνίξη, τ ί  θά έκανα τό 
κορίτσι ; Πολύ πιθανόν θά τό έκλειαν είς καρ.ρ.ίαν φυλακήν, 
όπου έξάπαντος θ ’ άπέθαινε, όιότι τό κακόρ.οιρο τό κορίτσι 
εινε σάν τά  που7,ιά τού ούρανού, οέν έχουν άνάγκην παρά άπο 
όλίγον νερόν, άπό όλίγον κεχρί καί άπό όλίγον ήλιο.

Ό  Ά λ α ίν  τα ύ τα  συλλογιζόρ.ενος έκίνησε τήν κεφαλήν, εί- 

πών πρός τήν σύζυγόν του :
— Θά έγίνετο καί κακή ρ.έσα είς τήν φυλακήν.
II Ύβόνη ήγανάκτησε, καί :

— Κακή ! κακή ; σύ γίνεσαι τώρα κακός, τώ  εί—ίν .

Ε ίτα  ή άγαθή γυνή προσέθηκεν :
{ " Ε π ε τ α ι  σ υ ν έχ εια ].



Ε Δ Μ Ο Ν Δ Ο Γ  Δ Ε  Α Μ Ι Τ Σ Ι Σ

Ι Σ Π Α Ν Ι Α

Έοθάσαι/.εν έπί τέλους είς τον σιδηρόδρομ.ον, καί, ίδέτε, 
μοναδική τύ χ η  ! μόνος όπως ήμ.ην έντός τοϋ οχήματος, ήδυ- 
νάαην νά κΐίμηθώ ώς σουλτάνος, και όμως οέν κατώρθωσα 
νά κλείσω τούς όοθαλμούς μου. Ήσθανόμην φοβεράν θλΐψιν 
έν τη  καρδία μ.ου, σκεπτόμενος οτι εΐχον κάμει το ταξείδιόν 
έκεϊνο έν καιρώ νυκτάς, και οτΙ οέν εΐχον Ιο-?, τ ίποτε , και οτι 
οέν ήδυνάμ-ην νά απολαύσω τό θέαμα, οπερ παρείχε μακρόθεν 
ή Γρανάοα ! Κ α ί ήρχοντο είς τήν μνήμην μ.ου οί γλυκείς στί- 
•/οι τοϋ Μαρτίνεθ οελλα Ρ όζα  :

!
« Ώ  αγαπημένη  μου πατρίς ! Σέ έπαναβλέπω έπί τέλους 

Έ παναβλέπω  τά ώραϊόν σου έοαφος, τούς φαιδρούς καί γονί
μους αγρούς σου, τόν λαμπρόν σου ήλιον, τόν ήσυχον ουρα
νόν σου !

» ’Ώ  ναί ! Βλέπω τήν περιώνυμ.ον Γρανζδαν έκτεινομ.ένην 
έπί της πεδιάδας, άπό τοϋ-ενός καί τοϋ άλλου λόφου, τούς πυρ- 
γους της,, άνυψ.ουμ.ένους έν τώ  μ.έσω τών αιωνίως πρασίνων 
κήπων, τους κρυσταλλώδεις ποταμούς της φιλοϋντας τα  τε ίχη  
της, τά  ύπερήφανα βουνά της  περικυκλοϋντα τάς  κοιλάδας

ζοντας !
•/ΐς, καί τήν Σειράν .Νε.βάόαν στέφουσαν τους μακρυνους όρι-

» ’Ώ  ! ή ένθύμ.ησίς σου μέ ήκολούθει πανταχοϋ, Γρανάοα! 
έτάραττε τάς  τέρψεις μου, τήν ησυχίαν μ.ου, τήν οόξαν μου, 
καί μοϋ έπίεζε τήν ψυχήν καί τήν καροίαν ! Έ π ί  τών π α 
γωμένων οχθών τοϋ Σηκουάνα καί τοϋ Ταμ.έσεως, ένθυμ.ού- 
μ.ην τάς φαιδράς οχθας τοϋ Δάρρου καί τοϋ Ξενίλου καί άνε

μου■εναζον ! συχνά οέ, ενώ έτόνιζον εύθυμ.ον άσμ.α, ό πόνος
ηύζανε και τ α  οακρυα ακράτητα  επνιγον την φωνήν μ.ου !

» ΜαΤαίως ό τερπνός ’Άρνος μοϋ προσέφερε τάς άνθοστε- 
φεϊς οχθας του, άσυλον τών ερώτων καί τής ειρήνης. II  πε- 
οιάς, ή ποτιζου.ένη ύπό τοϋήσύχου Ξενίλου,— έ'λεγον,—'εϊνε 
περισσότερον άνθισμένη! II οικμονή έν τή  ώραία Γρανάοα 
’εϊνε προσφιλέστερα !— Καί έψιθύρ.ιζον τάς λέξεις ταύ τας  μέ 
φωνήν άπέλπιδα  καί ένθυμ.ούμ.ενος τον οίκον τών γονέων μ.ου, 
ήγειρον μ.ελζγχ ολικούς πρός τόν ούρανόν τούς ό'φθαλμούς μου.

» 1 Ιοία εϊνε ή μαγεία  σου, ή άφατος γοητεία σου, ώ π α 
τρίς, ώ γλυκύ ονομ.α, το όποιον εί'σαι τόσον προσφιλές είς ή- 
μάς ! Ό  μαϋρος ’Αφρικανός μακράν άπό τήν έρημον ήτις 
τον έγέννησε, κυττάζει μέ άλγεινήν αγανάκτηση! τούς θαλε
ρούς άγρούς. Ό  άγροϊκος Λάπων. μακράν τοϋ πατρίου έοά- 
φους, ποθεί τάς  αιώνιας νύκτας καί τόν αιώνιον πάγον. Καί 
έγώ. έγώ όστις εΐχον τήν άγαθήν τύχην νά γεννηθώ καί νά 
μεγαλώσω είς τούς εύτυχεϊς σου κόλπους, εύλογηθέντας παρά 
τοϋ θεοϋ οιά τόσων οώοων, ένώ, υ.α'/.οάν σοϋ, ήτο δυνατόνι I 1 i \ · ’
νά σέ λησμονήσω, Γρανάοα ;»

Έ φ θ α σ α  είς Γρανάοαν, ήτο βαθυ σκότος, οέν είδα ούτε 
'τήν κατατομήν μ.ιάς οικίας. Μετέβην β ι ’ ένός λεωφορείου είς 
τι ξενοοοχεΐον, όπου έδέησε νά άναμείνω έπί μ.ίαν ώραν μ.έ- 
χρις δτου έτοιρ.ασθή ή κλίνη μ.ου καί έπί .τέλους, όλίγον πρό 
τών τριών ώρών τής πρωίας, κατωρθώθη νά άναπαυθτ, ή κε
φαλή μ,ου έπί τοϋ προσ/.εφαλαίου. ’Α λλά τά  άτυχήμ.ατά μου 
οέν εΐχον τελειώσει. Ο τ α ν  ήρχιζον νά άποκοιμ.ώμ.αι, ήκουσα 
εί: τό παρακείμενον οωμ,ατιον ουσδιάκριτον ψιθυρισμ.όν καί 
ακολούθως μίαν φωνήν άνδρικήν λέγουσα ν εύκρινώς Ώ  
τί ποδαράκι ! Ό  έ'χων σπλάγχνα  άνθρώπινα, άς κρίνη ! Τό 
προσκεοαλαιον ήτο όλίγον ξυλωμένον, έτράβηξα όλίγον μ.αλ,- 
λίον, έφραξα τά  ώτά  μ.ου καί άναπολών είς τήν μ.νήμ.ην μ.ου

τας συμοορας του ταξειδίου μου, έκοιμ.ήθην τον ύπνον των 
άπηλπισυ.ένων.

Τήν πρωίαν έξήλθον ένωρίς καί περιεπάτησα άνά τάς όδούς 
τής Γοαναοας άναμένων νά έ’λθη ή καταλληλος ώρα διά νά 
έπισκεφθώ νέον τινά γραναδϊνον, τον όποιον εΐχον γνωρίσει έν 
Μαδρίτη έν τή  οικία τοϋ Φερδινάνδου Γουερα, όνόματι Γογ- 
γόραν, υιόν επιφανούς τίνος αρχαιολόγου καί απόγονον τοϋ έκ 
Κορδύβης. περιφήμου ποιητοϋ Λουδοβίκου Γόγγρρα.

Τό μέρος της πόλεως. όπερ είδα κατά  τάς ολίγα: έκείνας 
ώρας δέν άνταπεκρίθη είς τάς προσδοκίας μ.ου.

Έφρόνουν ότι θά ευρισκον μυστηριώδεις δρομίσκους καί 
λευκούς οίκίσκους όπως έν Κορόύβη καί Σεβίλλη. ’Απεναν
τίας ευρον μ.εγάλας πλατείας, μερικάς όδους εύθείας καί τάς 
λοίπάς σκολιας καί στενάς, άλλα έχούσα: έκατέρωθεν ύ’ψηλάς 
οικίας, μ.έ ζωγραφίας ψευδών άναγλύφων, μ.έ έρωτιδεΐς καί 
στεφάνους καί άλλα πολύχρωμα κοσμ.ήμαΤα, άνευ τής α ν α 
τολικής εκείνης οψεως τών zWo r /  πόλεων τής ’Ανδαλουσίας.

Τό κατώτερον μ.έρος τής Γρανάδας εϊνε σχεδόν ολόκληρον 
κτισμ.ένον-μ.έ τήν κανονικότητα' τών νεωτέρων πόλεων. Δ ι ε ρ - 
χόμενος διά τών οδών εκείνων, κατελήφθην ύπο άγανακ τή 
σεως, και βεβαίως θά επαρουσίαζον είς τόν κ. Γογγόραν προ- 
σωπον σκυθρωπόν, έάν κ α τά  τύχην, ένώ περιεπλανώμην έδώ 
κ ’ έκεϊ,. δέν εύρισκόμ.ην είς τήν περίφημ.ον 'Α λα μεό αν .  ή τις 
φημίζεται ότι εϊνε ό ωραιότερος περίπατος τοϋ κόσμ.ου καί 
ήτις μέ άντήμ.είψεν έ κ α τ  ο ν τ  α π λ α  σ ί ω ς διά τήν μισητήν κα 
νονικότητα τών οδών αϊτινες άγουσιν είς αυτήν.

Ή  Αλαμ.έδα εϊνε μ.ία μακρά δενδροστοιχία, τόσον έκτατ 
κΤου πλάτους, ώστε νά ήμποροϋν πεντήκοντα άμ,αςαι νά βα 
δίσουν κ α τά  αέτωπον, έκατέρωθεν δέ αύτής υπάρχουν άλλ,αι 
οενοροστοιχιαι. μικροτερζι. Ι α  οενορα σχηματίζουν εις μ.εγα 
ύψος ένα άπέραντρν πράσινον -θόλον, τόσον πυκνόν, ώστε να 
μή δύναται νά είσχωρήση ούτε μ.ία άκτίς ήλίου. *

Είς τά  δύο άκρα τής μ,εσαίας δενδροστοιχ ίας ύπάρχουν ούο 
κολοσσαΐαι κρήναι, αΐτινες εξακοντίζουν άφθονον ύδωρ, έν εϊ- 
δει λεπτοτάτης  βροχής. Τάς οενδροστοιχίας διασχίζουν κρυ
σταλλώδη ρυάκια, έν τώ'μ.έσω ύπάρχει κήπος πλήρης ρόδων, 
μ.ύρτων, ίάσμων καί πιδάκων, άπο το έν μ.έρος ρέει ό 'π ο τ α -  
μ.ός Ξενίλος, έν τώ  μ.έσω δυο οχθών, κεκαλυμμ.ενων ύπο οα-
σων οζφνης, μ.α.κραν φΦαίνονται τα χιονοσ
οποίων οιαγραφονται αι φάνταστικαι κ

πη ορη, επι tojv 
τών υ.ευ.ακρυσυ.ε-

νων φοινίκων, πανταχοϋ οε ζωηρά, πυκνή καί πλούσια πρα
σινάδα, δ'.ά μ.έσου τής όποιας διακρίνει τις έοώ κ ’ έκεϊ λω 
ρίδα τινά έκ τοϋ μαγευτικού έκείνου σαπφειρίνου ούρανοϋ.

Έπιστρέφων έκ τής Σαλαμεόα*:,  συνήντησα μέγα άριθμον 
χωρικών, οΐ.τινες έξήοχοντο τής πόλεως, είτε άνά' δύο, είτε κ α θ ’ 
όαίλους αέ τάς γυναΐκάς των καί μ.έ τά  τέκνα των, αοοντες

1 , 1 ν  .και χαριεντιζόμενοι.
II ενδυμασία των δεν μ.οϋ έφάνη διζφορος έκείνης τών χ ω 

ρικών τή  Κορδύβης καί τής Σεβίλλης. Εΐχον πίλον έκ βελού
δου, τινες μ.έν μ.έ γϋρον πολυ πλατύν , άλλοι οε μέ γυρον υψη
λόν καί καμπύλον, έπενδύτην βραχύν, κατεσκευασμ.ένον έκ 
λωρίδων έριούχου, διαφόρου χρωμ.ατισμ.οϋ, ζώνην έρυθρ,άν ή 
κυανήν,· περισκελίδα στενήν καί κομβωμ.ίνην καθ όλον το 
μήκος τών μηρών καί ζεύγος .περικνημ.ίδων έκ δέρματος ανοι
κτού από τοϋ ενός μ.έρους. ώστε νά φαίνιονται αί κνήμ.αι. Αί 
γυναίκες ένδύονται όπως καί είς τάς  λοιπας έπαρχίας καί 
δέν ύπάρχει αξιοσημείωτος τις διαφορά ούτε είς τά  πρόσωπα.



Μετέβην είς τήν οικίαν τού φίλου μου καί εύρον αύτον βυ- 
θισμ,ένον είς τάς  άρχαιολογικάς του μελετάς, έμπροσθεν σω
ρού άρχαίων ν ο μι σμ ατο σή μων κ α ί  ιστορικών λίθων. Μέ ·ύπε* 
δέχθη γηθοσύνως καί φιλοφρόνως ώς γνήσιος Άνδαλούσιος καί 
άφοϋ άντηλλάξαμεν τούς πρώτους χαιρετισμούς, έπροφέραμεν 
άμφότεροι όμοφώνως τήν μαγικήν έκείνην λέξιν, ήτις εί; κάθε 
μέρος τοϋ κόσμου διεγείρει είς πάσαν ψυχήν ταραχήν μεγά
λων άναμνήσεων καί αίσθημα κρυφίου πόθου, ήτις οίοει τήν 
τελευταίαν ώθησιν προς τήν Ισπανίαν είς τόν συλλαβόντα 
τό σχέοιον τοϋ ταξειοίου καί μ ή  άποφασίσαντα άκόμη τήν 
άναχώρησιν, ήτις κινεί είς παλμούς τήν καρδίαν τών ποιη
τών καί τών ζ&γράφων καί κάμνει νά σπινθηροβολούν οί' ο
φθαλμοί τών γυναικών : τήν Ά λά μ β ρα ν  !

Έξήλθομεν άμέσως.
Ή  Ά λ ά μ β ρ α  κεϊται έστί ύψηλοϋ λόφου δεσπόζοντος τής 

πόλεως καί παρουσιάζει μακρόθεν τήν όψιν φρουρίου, όπω; 
σχεδόν ολα τά  άνατολικά άνάκτορα. Ά λ λ ’ άνερχόμενο; μετά 
τού Γογγόρα τήν  όδον Γ χο μ ΐλ ε ς ,  ήτις άγει είς τά  περιώνυμα 
άνακτορα. οέν ειχον άκόμη ίδεΐ τε ίχη  ούτε μακρόθεν καί οέν 
ήδυνάμην νά είπω πρός ποιον μέρος τής πόλεως έ'κειντο. Ή  
όοός Γχομελε$  είνε άνωφερής καί διαγράφει έλαφράν κ α μ π ύ 
λην, ιός έκ τούτου έ π ’ αρκετήν ώραν δέν βλέπει τις έμπρός 
άλλο ή οικίας καί νομίζει ότι ή Ά λ ά μ β ρ α  είνε άκόμη μακράν. 
Ό  Γογγόρας οέν ώμίλει, ά λ λ ’ άνεγίνωσκον έν τώ  προσώπω 
του ότι έχαιρε ζωηρώς έν τή  ψυχή του άναλογιζόμενο; τήν 
έ'κπληξιν καί τήν εύχαρίστησιν ήν έπρόκειτο νά αισθανθώ. 
Παρετήρει κ α τά  γή ;  μειδιών, άπεκρίνετο εί; ολας τάς έοωτή- 
σει: μου -ρ.έ ύφος όπερ έσήμαινεν :— έντός ολίγου θά ίδης,.— 
καί άπο καιρού είς καιρόν ΰψονε τούς οφθαλμούς λάθρα διά 
νά καταμετρήση τήν οδόν ήτις μας ύπελείπετο άκόμη. Κ αί 
έγώ έ'χαιρον τόσον μέ τήν εύχαρίστησιν του έκείνην, ώστε 
θά τόν ένηγκαλιζόμην διά νά τόν ευχαριστήσω.

Έφθάσαμεν πρό μεγάλης τινός πύλη; ήτις φράττει τήν 
οδόν ό Γογγόρας μού είπεν :— Έ φθάσαμεν .— Είσήλθον.

Εύρέθην έντός μεγάλου δάσους, ούτινο; τ ά  δένδρα ειχον ά- 
τελεύτητον ύψος καί ήσαν κεκλιμένα τά  μέν ποό; τ ά  δέ, 
άπό τό έν καί άπό τό άλλο ρ.έρος μεγάλη; τινό; δενδροστοι- 
χ ίας. ή τ ι ;  άνέρχεται πρό; τόν λόφον καί χάνετα ι  εί; τήν 
σκιάν, τόσον δέ πυκνά φυτευμένα, ώστε μετά δυσκολίας ήδύ- 
νατο νά διέλθη τις διά μέσου αύτών, οπουδήποτε δέ καί άν 
παρατηρήσης δέν βλέπεις ή κορμούς, οιτινες νομίζεις" ότι κλεί
ουν τήν όδον ώς συνεχής τοίχος. Τ ά  δένδρα διασταυροϋσι 
τους κλώνας άνωθεν τής δενδροστοιχίας· εί; τό δάσο; οέν είσ- 
δύη ούτε ά κτί ;  ήλιου· ή σκιά είνε βαθύτατη· πανταχόθεν δέ 
κελαρύζουν ρυάκια, καί ψάλλουν άηδόνες, καί πνέει αϋοα 
εαρινή.

— Είμεθα εί; τήν Ά λά μ β ρ α ν ,  μοϋ είπεν ό Γογγόρα;· στρέ
ψατε οπίσω καί θά ίδήτε τού; πύργους καί τ ά  τε ίχη  μέ τ ά ;  
έπάλξει:.

— Μά ποϋ εΐνε το π α λ ά τ ι  ; ηρώτησα.
— Είνε μυστήριον, μοϋ άπεκρίθη· ας προχωρήσωμεν, είς 

τήν τύ χ η ν .
Άνήλθομεν διά μιας δενδροστοιχίας κείμενης παραπλεύρως 

τ ή ;  μεγάλη; μεσαίας δενδροστοιχίας καί άνερχομένης πρός 
τήν κορυφήν τοϋ λόφου δι ’.ελιγμών. Τ ά  δένδρα σχηματίζουν 
έπάνω είδός τ ι  σκιάοος, ήτις κρύπτει κ α θ ’ ολοκληρίαν τόν ου
ρανόν, πληθύς δέ άνθέων οιαφόρων ώραιοτάτων χρωμάτων, 
σκορπίζουν πανταχοϋ  τό ήδύ αύτών άρωμα.

— ’ Λ ς σταθώ μεν μίαν στιγμήν, είπον, θέλω νά είσπνεύσω 
άπό αύτήν τήν αύραν. Νομίζω ότι περιέχει δέν είξεύοω ποια 
μυστηριώδη σπέρματα, τά  όποια εγχεόμενα είς τό αίμα π α 
ρατείνουν τήν ζωήν. Ή  αύρα αύτή μυρίζει νεότητα, ύγείαν.

— ’Ιδού ή θύρα, άνέκραξεν ό Γογγόρας.
Έστράφην ώ; νά μέ ειχον κεντήσει εί; τήν πλευράν καί 

ειοον εί; άπόστασιν ολίγων βημάτων έμπροσθεν μου υ.έγαν 
τετράγωνον πύργον, χρώματο; βαθέως ερυθρού, φέροντα περί

τήν κορυφήν του επάλξεις, μέ τοξοειδή θύραν, έπί τής ί^οίας 
διακρίνονται γεγλυμμέναι μ,ία κλείς καί μία χειρ.

’Ηρώτησα τον οδηγόν μου, όστις μού είπεν οτι έκείνη ήτο 
ή κυρία είσοδος τής Ά λά μ β ρ α ς .  καί ότι έ/.αλεϊτο' ή θύρα τή ; 
Δικαιοσύνης, διότι ύπό τό τόξον έκεΐνο οί ’Άραβες βασιλείς 
έσυνείθιζον νά άπαγγέλουν τάς  άποφάσει; των. Ή  κλείς ση
μαίνει ότι ή θύρα έκείνη είνε ή κλείς τοϋ φρουρίου, ή δέ χειρ 
παριστ^. συμβολικώς τάς πέντε κυρίας έντολάς τοϋ Ί σ λ ά μ  ; 
Προσευχήν, νηστείαν, εύεργεσίαν, πόλεμον ιερόν καί προσκύ
νημα είς τήν Μέκκαν.

Μία άραβική έπιγραφή έπιβεβαιοΐ ότι τό κτίριον άνηγέρθη 
πρό τεσσάρων αιώνων ύπό τού σουλτάνου Ά βούλ Ά γ ά γ  
Γιουσούφ, έτέρα δέ άναγινωσκομένη καί σήμερον έτι έπί τών 
στύλων λέγει : « Δέν υπάρχει άλλος Θεός έκτος τοϋ Α λ λ ά χ  
καί ό Μωάμεθ είνε ό προφήτης αύτοϋ ! Δέν υπάρχει έξουσία 
ούτε ισχύς έ/.τός τοϋ Α λ λ ά χ  !»

Διήλθομεν ύπό τήν θύραν καί έξηκολουθήσαμεν νά άνερ- 
χώμεθα διά τίνος κεκρυμμένης όδού, μέχρις ού εύρέθημεν έπί 
τής κορυφής τοϋ λόφου έν τώ  μέσω πλατείας περικυκλουμέ- 
νης ύπο τείχους καί πλήρους φυτών καί άνθεων. Έστράφην 
άμέσως προς τήν κοιλάδα διά νά άπολαύσω τό θέαμα, ά λ λ ’ 
ό Γογγόρας μέ συνέλαβεν άπό τού βραχίονος καί μέ ήνάγ- 
κασε νά παρατηρήσω άπό τό άντίθετον μέρος.

Ή μ η ν  έμπροσθεν μεγάλου ανακτόρου, άνήκοντος είς τόν 
ρυθμόν τής Αναγεννήσεως, κ α τά  τό ήμισυ έρειπιωμ.ένου καί 
έχοντος έκατέρωθεν μικράς τινας οικίας πενιχρού εξωτερικού.

— Τί παιγνίδι είνε αύτό ; ήρώτησα. Μέ οδηγείτε έδώ
y \ ν'* <' ι /Ο ' \ e r , ,οιχ να ιοω εν αραβικόν παλατιον και ευρίσκω φραγμενον τον 

δρόμον άπό έν σύγχρονον κτίριον : Ποιος είχε τήν κακούργον 
ιδέαν νά άνεγείρη τήν οικοδομήν αύτήν έν τώ  μέσω τοϋ κή
που τών Καλιφών ;

— Ό  Κάρολος Ε ' .
— ΙΙτο ένας βάνδαλος. Δέν τοϋ έσυγχώρησα άκόμη τήν 

γοτθικήν εκκλησίαν, τήν όποιαν έτοποθετησεν έν τώ  μέσω τοϋ 
Τσαμιού τής Κορδύβης", καί τώρα μέ αύτό τό παληόσπιτο 
τον άπεχθάνομαι μέ όλον το στέμμα του καί ολην τήν δό
ξαν του. Ά λ λ ά  πρός Θεού ποϋ εί^ε ή Ά λ α μ β ρ α  ;

— Είνε έκεΐ.
— Ποϋ έκεΐ ;
—r Είς τά  σπιτάκια  εκείνα.
—  Ό χ ι  δά !
— Σάς δίδω τόν λόγίν τής τ ιμής  μου.
Έσταύρωσα τάς χεΐρας καί τόν παρετήρησα. Εκείνος έγέ- 

λασε.
— Καί λοιπόν, άνέκραξα, τό μέγα αύτό όνομα τής Άλάι/.- 

βρας δέν είνε άλλο, είμή μία άπό τάς συνήθεις άγυρτικάς ύ- 
περβολάς τών ποιητών ! Έ γ ώ ,  ή Εύρώπη, ό κόσμο; έρ.πεζό- 
μεθα οίκτρώ; ! Κ α ί ήξιζεν ό κόπος νά όνειρεύωμαι τήν Ά 
λάμβραν έπί τριακοσίας έξήκοντα πέντε νύκτας κατά  συνέ
χειαν, διά νά έ'λθω έπειτα νά ίδω ένα σωρόν παληόσπιτα  μέ 
μερικούς σπασμένους στύλους καί μεσοσβυσμένας έπιγραφάς ;

— Πόσον μέ διασκεδάζετε ! άπεκρίθη ό Γογγόρας καί εξεό- 
ράγη είς γέλωτα. Ε λ ά τ ε  έδώ λοιπόν νά πεισθήτε ότι ό κό
σμος δέν έμπέζετα ι- άς έμβωμεν είς τ ά  παληόσπιτο..

[ " Ε π ε τ α ι  σ υ ν έ χ ε ι α ] .

£ Π . 5 ^ .  ^ Β ά λ β η ς  

 --------

Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ Ρ Ο Υ  Δ Ο Υ Μ Α  ( υ ι ο υ )

ΤΟ ΣΤΟΙΧΗΜΑ ΤΩΝ ΠΕΡΙΣΤΕΡΩΝ
Β'

— Εύχαριστήσατε τόν πατέρα μου, είπεν ή νεάνις, ώθοϋσα 
τόν Λέοντα πρός τόν κύριον Λεβρέν, δέχεται τήν πρότασίνσας.·



Τό σ τ ο ίχ η μ α  τών π ερ ισ τερ ώ ν .

— Σοϋ είμαι ευγνώμων ! Ιχρκύγασεγ ο Λέων, λαμβάνων 
τάς χεΐρας τοϋ μέλλοντος πενθεροϋ του.

— ’Α γα π ά τε  λοιπον πολύ τήν κόρην μου ;
— Έ ξ  όλης καροίας, κύριε.
— Καί ελπίζετε οτι θά έπ ιτύχη  ή έπιχείρησίς σας ;
— Ε ίμ α ι  βέβαιος.
— Τ ί έργασίαν κάμνετε τώρα ;
— Τ ίποτε . . .
— Έ ν  τούτοις έχετε θέσιν, μοϋ τό είπατε πολλάκις.
— Ν αι,  κύριε, είς τό ύπουργεϊον τών οικονομικών.
— Πόσα κερδίζετε κ α τά  μήνα ;
— Ε κ α τό ν  δεκατρία φράγκα, καί έβδομήκοντα πέντε λε

πτά .

— Είνε όλίγα.
— Σκοπεύω νά παραιτηθώ.
—  Προσέξατε ! δέν θά κερδίζετε ίσως τόσα διά τών γνώ- 

■σεών σας.
— Ά  πατάσθε, κύριε. Ζώμεν ευτυχώς είς αιώνα, κατά  

τόν όποιον ή εργασία ανταμείβεται.
—  Έ ν  τούτοις μέχρι τοϋδε κερδίζετε κ α τά  μήνα μόνον 

έκατόν«δεκατρία φράγκα καί έβδομήκοντα πέντε λεπ τά .
— Μέχρι τοϋδε δέν ειχον άκόμη άγαπήσει καί τό μικρόν 

αύτό κέρδος ήτο άρκετόν.
— Γνωρίζετε πολλά π ρ ά γμ α τα ,  έπανέλαβε μετά θαυμα

σμού ό κ. Λεβρέν, όστις ούδέν άλλο έκτος τής  γλώσσης του 
έμαθε, καί έγνώριζε μόνον ό,τι τώ  έχρειάζετο, Ϊνα πωλή 
υφάσματα καί κερδίζη είκοσι πέντε η τριάκοντα τοΐς έκατόν.

— Ν α ι ,  γνωρίζω πολλά πρ ά γμ α τα .
— Την ’Α γγλικήν τήν όμιλεϊτε :
— Ά π τα ίσ τ ω ς .
—  Τήν Γερμανικήν
— Οπως τήν Γαλλικήν ;
— Τήν Ιταλικήν ;
— Τήν παίζω  είς τά  δάκτυλα.
— Τήν ’Ισπανικήν ;
— Θαυμάσια.
— Τήν Λατινικήν, τήν Ελληνικήν  ;
— Κ α τ ά  βάθος. Γνωρίζω μάλ ισ τα  καί τήν ’Αραβικήν.
— Τήν ώραίαν αύτήν γλώσσαν ! είπεν ή Ιουλία. Εάν 

τήν έγνωρίζετε σείς, πατέρα , θά είσθε πολύ ευχαριστημένος.
— Πώς, κύριε, διαβάζετε τά  έπιμήκη αύτά γρ ά μ μ α τα  

τά  συνεστραμμένα, όπως h φ ι0£8· ;
— Έ κ  τοϋ προχείρου.
— Ζωγραφίζετε ;
— Κ άλλ ισ τα .  Γνωρίζω έπίσης όλίγον άπό αρχιτεκτονι

κήν, είμαι εμπειρότατος είς τήν χημείαν, γνωρίζω τήν  π α γ 
κόσμιον ιστορίαν, τήν φυσικήν ιστορίαν, εξασκώ δέ συνάμα 
καί τό δικηγορικόν επάγγελμά μου. Κ αί αμφιβάλλετε, ότι 
έξ ολων αύτών δέν θά κερδίσω έντός έτους πεντήκοντα χ ιλ ιά 
δάς φράγκων ;

—  Πεντήκοντα χιλ ιάδας φράγκων είνε αρκετή ποσότης, 
άλλά  δέν μετανοώ καί θά διατηρήσου τήν ύπόσχεσίν μου. 
Επάνελθετε τήν 15 Σεπτεμβρίου τού 1 8 3 8 .  Έ ν  τούτοις θά 
σας έ'διδα άμέσως τήν θυγατέρα μου, άν ε ίχατε τ ά  χρ ή μ α 
τα, τ ά  όποια έδαπάνησαν οί γονείς σας διά νά μάθετε όσα 
γνωρίζετε, έστω καί έάν είσθε άμαθής.

—  Θά ύπομείνετε κατά  τό δ ιάστημα αύτό, Ιουλία  ; η -  
ρώτησεν ό Λέων.

—  Ν αι,  σάς τό ορκίζομαι.
—  Λοιπόν τήν 15 Σεπτεμβρίου τοϋ 1 8 3 8 ,  είπεν ό .Λέων 

απερχόμενος, ά φ ’ ού έ'σφιγξε τήν χεΐρα έκείνης, ήν ή γά π α .
—  Κύριε, σάς προσκυνώ, άνταπήντησεν. ό κ. Λεβρέν, είς 

τ ά  χείλη τοϋ όποιου ή φρασις αύτη, ήν έπανελάμβανεν έπί 
είκοσιν έτη, οσάκις άπεχαιρέτα τινά έκ τών πελατών ή άγο- 
ραστών του, ήκούετο άκαταπαύστως μετά  τόνου έπιτετηδευ- 
μένου καί μειδιάματος ίδιάζοντος.
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Μ ετά παρέλευσιν δέκα μηνών καί ήμίσεως άπό τής ανω
τέρω σκηνής, άνθρωπος ώχρός έ'χων μακράν γενειάδα καί π α 
ρειάς ισχνάς, σχεδόν ρακένδυτος, έκάθητο έν δωματίω ίσογαίω 
καί σκοτεινώ εύτελοϋς τίνος ξενοδοχείου τοϋ Λονδίνου. Είχεν 
άφήση τήν κεφαλήν νά κλίνη έπί τοϋ στήθους του καί έκρα- 
τει διά τής άριστεράς πιστόλιον. μέ τήν σκανδάλην τοϋ 'ό 
ποιου έπαιζε διά τής δεξιάς. Ό  ώχρός καί ισχνός ούτος άν
θρωπος, όστις είχε δύο ήμέρας νά φάγη, ήτο ό Λέων, σκο- 
πεύων νά διαρρήξη τό κρανίον του. .

Έ π ιστολή  ήτο άποτεθειμένη έπί τής τραπέζης, φέρουσα 
τό όνομα καί τήν διεύθυνσίν τής ’Ιουλίας.

Περιείχε μόνον τάς  λέξεις ταύτας  ;

« Έ π ρ α ξ α  τό πάν, όπω; κερδίσω τό ποσόν, τό όποιον ύπε- 
σχέθην είς τόν πατέρα σας. είμαι πτωχότερος ά φ ’ ότι ήμην 
τήν ήμέραν, κ α θ ’ ήν σάς είδον διά τελευταίαν φοράν, έχω νά 
φάγω δύο ήμέρας."Οταν θά άναγινώσκητε τάς γραμμάς τ α ύ 
τας, θά είμαι νεκρός. Ή  σφαίρα πιστολιού θά καμη έκεΐνο, 
τό ύποΐον θά εκαμνεν ή πείνα, έάν έτόλμων νά έλπίσω περισ
σότερον.

«Εύτύχει,  ’Ιουλία μου, τοϋτο είνε ή τελευταία μου εύχή 
πριν άποθάνω.

« ί 3  Ι ο υ ν ί ο υ  i 8 3 8 ■
«Λ ΕΩ Ν ο.

Ό  Λέων έσφράγισε τήν επιστολήν, άφοϋ τήν άνέγνωσε διά 
τελευταίαν φοράν.

— Λοιπόν, είπεν, άς μή περιμένωμεν νά παρέλθουν αί εξ 
έβδου.άδεο, αί όποΐαι μέ χωρίζουν άπό τής 15 Σεπτεμβρίου 
τοϋ 1838 .

Καί έπλήοωσε τό πιστόλιον ,τό όποιον έκράτει είς τήν χε ΐ 
ρα, έτοιμαζόμενος νά τό στήριξη έπί τοϋ κροτάφου, διότι έκεΐ- 
νος, όστις έγνώριζε τό πάν, έγνώριζεν, ότι έπρεπε νά στήριξη 
τήν  κάνην τού πιστολιού έπί τοϋ κροτάφου καί όχι νά θέση 
αύτήν έντός τοϋ στόματος, έάν ήθελε νά άποθάνη άκαριαίως.

Κ α τ ά  τήν στιγμήν, κ α θ ’ ήν έπρόκειτο νά σύρη τήν σκαν
δάλην, ήνοιξεν άποτόμως ή θύρα, καί άνθρωπος παχύσαρκος 
φέρων ένδυμασίαν έξ έριούχου καί περίζωμα λευκόν, άνασε- 
συρμένον πρός τά  άνω.

Ό  άνθρωπος ούτος ήτο ό κύριος τοϋ ξενοδοχείου, ένώ εζη 
ό Λέων, έάν δύναται νά όνομασθή τοϋτο ζωή.

Τό πρώτον κίνημα τοϋ Λέοντος, ήτο ούχί νά συρη τήν 
σκανδαλην-, άλλά  νά φέρη τήν χεΐρα εί; τήν προτεραν τη ;  
θέσιν καί νά κρύψη τό όπλον όπισθεν του.

Τό κίνημα τοϋτο δέν διέφυγε τόν ξενοδόχον. όστις πλησιά- 
ζων τον νεανίαν, ε ίπεν

—  Τ ί  κάμνετε αύτοϋ, παρακαλώ ;
Κ αί έδείκνυε τήν χεΐρα καί τό πιστόλιον.
— Έσκοπεύετε νά αύτοκτονήσετε :
Ό  Λέων άπήντησε καταφατικώς.
—  Καί τ ά  σαράντα σελίνια, τά  όποια χρέωστεΐτε ;
— Δέν τά  έχω.
— Λοιπόν κατ  ’ αύτόν τόν τρόπον όχι μόνον δέν με π λ η 

ρώνετε, ά λ λ ’ αύτοκτονεΐτε μέσα. είς το κ α τά σ τη μ ά  μου, μού 
χάνετε τήν ύπόληψίν του καί με βάζετε είς δύσκολον θέσιν 
μέ το νεκρόν σώμά σας ! Δώσατε μου το πιστόλι σας.

—  Δ ιατί  ;
— Τό έρωτάτε ; Δ ιά  νά σάς εμποδίσω νά φονευθήτε, πριν 

μέ πληρώσετε, άλλά προπάντων διά νά σάς εμποδίσω νά φο- 
νευθήτ.ε έδώ μέσα.

("Ε πετα ι συνέχεια).

Κ. ΓΐΑΝΝΑΚΑΚΗΣ



ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟΝ και ΒΙΒΔΙΟΠΩΔΕΙΟΝ
Κ Ο ΡΙΝ Ν Η Σ

ΕΝ ΑΘΗΝΑΙΣ — Ο ΔΟ Σ Ι1ΡΟΑΣΤΕΙΟΥ, ΑΡΙΘ-. 10

Μ ό ν ο ν  εις το /(μέ τε ρο ν  Β ι β λ ι ο π ω λ ε ί σ ν  εΰρίσκονται  
και π ω λ ο ΰ ν τ α ι  ά π ο κλ ε ισ τ ι κώ ς  αί εξή ς  ή μώ ν ε κ δ ό σ ε ι ς :
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Σ η μ . Τ α  ’Ε κ λ ε κ τ ά  Μ υ θ ιΰ τ ι  θ ύ μ α τ α .  £tve περιοδικόν πρό οκταετίας 
έκδιδόμενον, έν ώ έδΥ|μοοιεύ6ησαν κα’ι δημοσιεύονται τά  ωραιότερα και 
κα'ι δραματικωτερ* Μυθιστορήματα κα'ι τά  χαριέστερα δ ιηγήματα , με- 
ταπεφρασμένα και π ρ ω τό τυ π α .’Ολόκληρο; ή <τειρα-τών « Ε κ λ ε κ τ ώ ν »  
απαρτιζόμενη έξ- 620  τυπογραφικών φύλλων, κοσμουμένων Οπό 350 μ ε 
γάλων ε ικόνω ν 'έν  Π αρίσι?!; έξειργασμένων. άποτελεΓ ολόκληρον Μ ν -  
ό ΐ ΰ τ η ο χ κ ή  ν  Β χ δ λ κ ι θ ι ϊ κ η ν .  Ε ίς τού ; έπιθυμοϋντας ν ’ άποκτήσω- 
σιν ολόκληρον τήν σειράν τώ Ε κ λ ε κ τ ώ ν .  παραχωροϋμεν αυτήν άντ'ι 
τής άρ /ικ ή ς τιμής.τώ ν 52 φράγκων, Λ ΙΑ  ΜΟΝΟ^ν Φ Ρ Α Γ Κ Α  4 0 .

ΤΑ Δ Υ Ο Ά Ι Κ Ν  Α , αυθιστ;ρία Α ία.  Ρισβούρr ί ι 4 φρ. 1 .6 0  
9" _

5 0
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εκδοθέντας τόμους κ α ι τά  ολίγα έκδοθησσμενα φυλλάδιά της K ouV lO -
ο ΐ ι ς  Σ α ρ ν ύ  κα\ του Ί π χ τ ό τ ο ν  τ ο ν  Ε ρ υ θ ρ ο ύ  Ο ϊ κ ό ν ,  μέχρι 
συμπληρωσεως του λαμπρού τούτου έργου του γοητος ’Αλεξάνδρου 
Αουμα, εν ω εξελίσσεται ολόκληρος ή Γαλλική  Ε π α ν ά σ τα σ ή .

ΔΙΗΓΗΜΑΤΑ, ύπό Λάμπρου Έ νυάλη  .................... »
’ΔΙΗΓΗΜΑΤΑ, ύπό Γεώρ. Βαλ’α β ά ν η ..........   · · ·■ .»
ΑΝΤΩΝΙΝ’Α, μ.υθιστορία. Ά λ ε ς .  Λουμκ. υίοϋ · · · ■ ·»
ΑΝΘΡΩΠΟΣ ΤΟΥ ΚΟΣΜΟΥ μυθιστορία ύπό Γρη-

γορίου Ξενοπούλου .......................................  »
ΜΙΚΟΛΑΣ ΣΙΓΑΛΟΣ, μυθιστ. ύπό Γ. Ξενοπούλου »
ΤΟ Τ Ρ IΑ Κ Ο Σ IΑ Δ Ρ A X Μ ΟΝ ΙΐΙΙ ΑΘΛΟΧ, ύπό Γρ.η-

γορίου Ξενοπούλου ................................................  » 5 0
ΛΕΩΝ ΛΕΩΝΗΣ,μ.ύθιστορία Γ εω ρ γ ία :  Σ ά ν ί η ς ,  μ.ε-

τάοοασι: I. Ίσιίωρίοου Σκυλίσση ...................... » 1 .5 0
Γη - k - * ,

ΠΕΠΙΤΑ ΧΙΜΕΝΕΣ, μυθιστορία -Ιωαν. Βαλέρα.
μετ«Ίιθ. ’Αντωνίου Φραβασίλη - · · - ..............  »· 2 —

Η ΒΡΑΖΙΛΙΑΝΗ, μυθιστ. A. M a t t h e y  μετά' 13
μεγάλων εικόνων · ·  ..................................... » 1 . 2 0

ΝΕΚΡΑΙ ΚΑΙ ΖΩΣΑΙ. μυθιστ. Καρόλου Μερου€έλ.
αετά 2 8  μεγάλων εικόνων....................................... » 2..80Ι ι 1 ·

Ο ΛΗΣΤΗ Σ, μυθιστ. Ά λ ε ς .  Λουμ.α. πατρόρ,μετά
μεγά λω ν ε ι κ ό ν ω ν ...................................................   » ο 0

ΑΠΟΜΝΗΜΟΝΕΥΜΑΤΑ. ΙΑΤΡΟΥ, μυθιστ. Ά λες ' .
Λουμά, τόμ.ο; εις μ έγ α  S 0'·1 ές 0 6 0  μέγ’.σελιοων » ■ 6 — 

ΤΟ Ι1ΕΡΙΔΕΡΑΙΟΝ ΤΗ Σ .ΒΑΣΙΛΙΣΣΗΣ, μυθιστορ.
Ά λ ε ς  Δουμ,α: (συνέχ. τώ ν  ’Λ π ο μ υ η μ ο ν ε ν μ ά — 

τ ω ν Ί α τ ^ κ ν ) , τόμ ο :  εί: μ.εγα 8 ,ν ές 7 2 0  μ,.σελίόων » 4 ,5 0
Ο ΑΓΓΕΛΟΣ ΠΙΤΟΥ, μυθ. Ά λ ε ξ .  Λουμά (συνέχ. 

τού I I ε ρ ι όερμ ίην  Tijg B u f i λ ιυυη^ )  τ^μ.: :  εις 
μ έγ α  ογοοον, ές 5 4 4  μεγά λω ν σελίίων . . . .  » 3 .5 0

Η ΚΟΜΗΣΣΑ ΣΑΡΝΥ, μυθ ."Α λες .  Α ουμζ "(συνεχ. 
τοϋ Ά γ γ ε λ ο ν  Π ι τ υ ν )  τόμ ο :  είς μ έγ α  ογ,οοον
έκ 1 2 6 0  μεγάλων σ ελ ί ίω ν ..................., · ............. » 1 0  —

Ο ΙΠΠΟΤΗΣ ΤΟΥ ΕΡΥΘΡΟΥ ΟΙΚΟΥ, μ υ θ . - Ά λ ε ς .
Λουμα (συνέχ. τ η ς  Κομ ή ϋ β η ζ  Σ α ρ ν ύ )  τόμο:
είς μέγα ογοοον έκ 2 6 0  μεγάλων σελίοων · · · · - »  -3 —

Σ ημ . Ή  κατά φυλλάδια εκδοσι; τη; ΚομΥκΜίις ΣαρΛ’ύ  και ιοϋ Ί π -  
π ύ τ ο ν  τ ο ΰ  ’Ε ρ υ θ ρ ο ύ  Οί/ΚΟν, πλησιάζει πρό; τό τέλος. ’Ολό
κληρο; ή σειρά, άποτελουμένη έκ τών: Ί α τ ρ ο ΰ  ΆτιΟΙΙ VttΙΌ ν ε ν -

Έ ττία τη ς  ευρ£ακονται καιΐ τά διΏαχτεκάΤ:

Ο ΥΠΕΡ ΛΙΓΓΑΡΙΟΥ ΛΟΓΟΣ ΤΟΥ ΚΙΚΕΡΩΧΌΣ 
μ ετα ν λ ω τ τ ισ θ ε ΐ :  εί: τή ν  κ α θ ’ ή μ ά :  μ ετά  κρι-I I  . . .  ‘ i ·  I i

τικών σχολίων καί ερμηνείας τών ίυσκολωτε: 
ρων χωρίων προ: /ρτ,σιν τών μαθητών ύπό
Γαληνού Καλημέρν,  .................................. ..  Φρ. 1 , —

ΣΥΛΛΟΓΗ ΘΕΜΑΤΩΝ πρό: εφαρμογήν τών. κανό · 
νων τ ή ς 'Γ α λ λ ικ ή ς  Γραμμ.ατικης Ί. , ι .  h αοα - 
ijnij.JK Μέοο: Β Συντακτικόν οιά τήν  Γ καί
Α τ ά ι ιν  τών Γυμνασίων, αετά  υ.ικρού ΑεΕι- 

- » - c  k .  ,

λογίου τώ.ν έν τοϊ: Ηέμ.ασι λέςεων ύπο Γ . ' ύ μ ά ρ  » 1 ,—
ΣΥΛΛΟΓΗ ΘΕΜ ΑΤΩΝ.πρό: έοαρμογήν τών Γραμ- 

μ.ατικών Κανόνων.κατά τήν Γαλλικήν Γραα- 
μ.ατικήν / .  1£. Σ ω μ ε ρ ί τ ο ν  ύπό Γ .  Έ μ α ρ  · · » 1 τ—

Σ υν τη  αιττ/τει προκαταβάλλεται κα: το αντίτψ,ον.

ΛΗΞΑΝΤ0Σ ΤΗΝ 31ΗΝ 0ΚΤΩΒΡΙ0Γ 1891
* ·

τοΰ  Ζ' έτους  τώ ν  « ’Εκλεκτώ ν Μ υθισ τορ η μ ά τω ν » 
π α ρ α κ α λ ο ϋ ν τα ι  θερ μ ώ ς  οί κκ. Σ υ ν δ ρ ο μ η τ α ι  ή μ ώ ν  
ν' ά π ο σ τ ε ίλ ω σ ι  τη ν  σ υ ν δ ρ ο μ ή ν  τοΰ  τ ρ έ χ ο ν τ ο ς  Η - 
έτους ,  έ π ίσ η ς  και οί ο λ ίγ ο ι  κ α θ υ σ τ ερ ο ϋ ν τ ες  τή ν  
σ υ ν δ ρ ο μ ή ν  τοϋ π α ρ ελ θ ό ντ ο ς .

Τ ή ν  α ύ τ η ν  π α ρ ά κ λ η σ ιν  ά π ο τ ε ί ν ο μ ε ν . και π ρ ό ς  
τ ο υ ς  κκ. ά ν τ α π ο κ ρ ιτ ά ς  ή μ ώ ν ,  οσοι μ έ χ ρ ι  τυΰ δε  δέν  
ά π έ σ τ ε ιλ α ν  τη ν  έξώ φ λ η σ ιν  τοΰ λ ο γ α ρ ια σ μ ο ύ  των.  
Ε ϊνε καιρός π λ έ ο ν .

‘I I  Α ι ε ύ Ο υ ν σ ί ς .

ΜΕ ΔΡΑΧΜΑΣ 2
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* Hebe’s
2  Π α ΙΓ P p o tn p p p  * °  *4λλιστον ίπανορβωτικόν toiv
* H u l l  IlU ulU I u l τριχώ ν. Δέν sTvat βαφή, ά λ λ ’ ίπ α -
Γ ναδίδει είς τάς τρίχας τήν προτέραν αϋτών χροιάν διά
J  τής Ινδοναμώσεω; αϋτών. Ο ϋδίμίαν ίπιδλαδή ουσίαν
J , π«ρ ιίχιι· [Τναι α /ρουν καί διαι>γές ώ ; τ ί  ΰδωρ.

Γ e n x r )  ά π ο θ η χ η  e r  A orS iru ) .

Ε ύ ρ 'ισ κ ίτα ι ί ν ’Α θήναις μόνον είς τό β ιδλ ιοπ ω λεΐον  
^τ.1 τής «Κ ορ ίννη ς· όδός ΙΙροα στείου  άριθ. 10 κ α ί τιμόΕ-
■J! τα·. έκάστη φ ιάλη  Α ρ α χ μ ί ς  i « t i  (Δ ιά  τάς έτ.αο-
| |  / > :  *?«Χ- 8)- . ' ί |
^ '— — —  ----------- --— ’-----------    ί r

ΤΟ ΤΓΠ0ΓΡΑΦΕΙ0Ν ΜΑΣ
άνακαινισθεν ολόκληρον όιά νέων καί ολω; εκλεκτών καί ί ια -  
φόρων είόών στοιχείων έκ τών Κ χτασττ,ματων τοϋ ρέκτου 
κ. ΑΝΕΣΤΗ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΙΔΟΥ. τοϋ όποιου τ ά  στοιχειοχυ- 
τήρια όιευθύνει ό καλλιστός παρ ’ήμ.ΐν τεχν ίτης Υ,.Μηλιάόης,  
άναλαμ.βάνει οίανίήποτε τυπογραφικήν έργασίαν, ύποσ’/ό μ ε -  
νον ακραν φιλοκαλίαν καί πρό πκντών

τ ι μ ά ς  ο υ γ χ * τ * δ α · : ! * ά ς .

Τ ν ι τ υ γρ αφ ε ΐ ο ν  « Κνριννηα» ,  όόός Π ρ ι α α ζ ε ιο ν  ά^ιί}.  1 0 .


